lAi 

o\ 

0! 
1  i 

31 
Oi 
81 

8! 
91 
8  = 


Arabic  commentary. 


PUBLICATION  NO.  3 


Jefetli  b.  All's 

Arabic  Commentary  on  Nahiim 

with  Introduction,  abridged  Translation 

and  Notes 


EDITED    BY 


HARTWIG    HIRSCHFELD 


LONDON 

1911 


FELDHEIM'S 

"The  House  of  the  Jewish  Book  ' 
96  [.  Broadway,  N.  V..  N  Y.  10002 


PUBLICATION  NO.  3 


Jefeth  b.  All's 

Arabic  Commentary  on  Nabiim 

with  Introduction,  abridged  Translation 

and  Notes 


EDITED    BY 


HARTWIG   HIRSCHFELD 


LONDON 

1911 


Digitized  by  tine  Internet  Arciiive 

in  2007  witii  funding  from 

IVIicrosoft  Corporation 


littp://www.arcliive.org/details/arabiccommentaryOOjapliiala 


LIBRARY 

UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA 

SANTA  BARBARA 


PEEFATORY  NOTE 

In  offering  the  following  small  contribution  to  the 
history  of  Biblical  exegesis,  I  should  like  to  point  out 
that  the  rather  summary  treatment  of  the  Commentary 
in  the  appended  translation  is  due  to  the  limited  space 
allotted  to  me.  For  the  same  reason  several  philological 
notes  and  parallels  between  Jefeth's  expositions  with 
modern  exegesis  had  to  be  abandoned.  However  widely 
the  principle  which  guided  our  author  differed  from 
those  of  the  modem  school,  the  latter  will  find  a  certain 
suggestiveness  in  his  interpretation  which  well  merits 
attention.  My  gratitude  is  due  to  the  authorities  of  the 
British  Museum  for  the  loan  of  Books  and  MSS.,  and  to 
Mr.  "W.  Aldis  Wright,  Vice-Master  of  Trinity  College, 
Cambridge,  who  kindly  placed  his  MS.  of  Jefeth  at  my 
disposal. 

H.  H. 

April,  1 91 1. 
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INTRODUCTION 

Whence  came  tlie  great  exegetical  activity  among  the 
Jews  in  Arabic-speaking  countries  during  the  tenth  and 
eleventh  centuries  ?  It  was  undoubtedly  an  outcome  of 
the  struggle  between  the  Eabbanites  and  the  Qaraites. 
Any  lingering  uncertainty  on  this  subject  will  be  removed 
by  a  glance  at  the  fragments  of  Sa'adyah's  commentary 
on  the  Pentateuch,  which  have  been  saved.  ^  They  are 
full  of  polemics  against  Qaraite  interpretation.  Even  his 
commentary  on  the  Book  of  Proverbs,^  which  might  be 
considered  far  removed  from  sectarian  controversy,  con- 
tains several  attacks  on  Qaraite  methods. 

It  is  therefore  clear  that  Sa'adyah's  Bible  exegesis,  not 
less  than  his  polemical  writings,  was  undertaken  with 
a  view  to  preventing  the  intrusion  of  Qaraite  doctrines 
into  the  Rabbanite  camp.  His  employment  of  the  Arabic 
language,  moreover,  shows  that  his  translations  and  com- 
mentaries were  meant  for  the  people.  It  was  probably 
this  circumstance,  more  than  anything  else,  that  aroused 
Qaraites  to  like  efforts,  with  the  result  that  within  a  short 
space  of  time  there  sprung  up  a  series  of  commentaries 
not  only  on  the  Pentateuch,  but  also  on  other  books  of 
the  Bible,  written  by  Qaraite  authors.  The  most  prolific 
of  these  writers  was  Jefeth,  a  younger  contemporary  of 
Sa'adyah. 

One  might  say  that  Jefeth  began  his  task  with  the 
primary  object  of  refuting  Sa'adyah's  expositions.  This, 
at  any  rate,  is  the  impression  gained  by  the  perusal  of 

^  See  Jew.  Quart.  Rev.,  XVIII,  p.  600  sqq. ;  XIX,  p.  136  sqq. 
2  IX,  18;  XXV,  11;  XXX,  5,  17. 
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his  commentary  on  the  Pentateuch.  His  commentaries  on 
the  other  books  of  the  Bible  are,  with  few  exceptions,^  free 
from  attacks  on  the  Rabbanites,  and  it  seems  that  when 
once  he  had  exhausted  his  polemics,  he  proceeded  in  a 
more  scientific  spirit.  For  this  reason  he  fully  deserves 
our  interest. 

The  question  might  be  asked  what  help  we  can  expect 
from  interpreters  of  the  Sa'adyah  and  Jefeth  type  for 
modern  Bible  study,  and  whether  it  is  worth  the  trouble 
to  make  them  accessible  to  larger  circles  of  students.  Now, 
in  the  first  instance,  a  glimpse  into  this  literature  reveals 
a  scientific  activity  of  great  vigour  among  the  Jews  of 
the  Moslim  world  which  well  repays  research.  It  was  the 
strife  that  sharpened  weapons,  stimulated  study,  and 
strengthened  convictions.  This,  however,  does  not  ex- 
haust the  value  of  these  writings.  Their  authors  spoke 
a  language  closely  akin  to  that  of  the  Bible.  Many 
intricacies  of  the  Hebrew  language  were  to  them  less 
intricate  than  they  are  to  us.  Many  expressions  which 
we  consider  obscure  on  account  of  their  rare  occurrence 
were  familiar  to  them  through  their  own  vernacular.^ 
Finally,  being  Orientals,  they  had  a  clearer  eye  for  the 
local  colour  of  the  Bible.  Jefeth,  in  particular,  wrote  in 
the  land  of  the  Book.^  True  that  he  as  well  as  all  the 
others  often  understood  obscure  passages  no  better  than  we 
do.  To  draw  a  parallel,  this  is  exactly  the  case  with  ancient 
Arabic  poetry,  and  in  studying  it  we  conscientiously  gather 
every  scrap  of  scholion  we  find  in  the  MSS.,  only  to  see 
that  even  the  scholiasts  were  baffled  by  many  passages.  If 
Sa'adyah's  translations  strike  the  reader  by  originality 
and  suggestiveness,  Jefeth,  too,  strove  according  to  his 

'  Hos.  xiv.  I ;  Daniel,  concluding  note,  ed.  Margoliouth,  p.  15a.  In  the 
latter  passage  Sa'ady&h's  name  is  mentioned  with  a  malediction. 

*  e.g.  scholion  to  ii.  4,  where  he  translates  nibyi  (Isa.  iii.  19)  by  '  little 
metal  bells '.  The  same  translation  is  giyen  by  Sa'adySh  and  Ibn  Janah. 
The  last  named  gives  the  same  meaning  to  m'>n  (Mishnah  Sabb.  vL  6). 
mbjn  (not  mVin)  is  the  reading  of  the  Palestinian  Mishnah. 

»  See  his  note  on  the  geographical  position  of  ElqOsh  at  the  end  of  the 
Introduction. 
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lights,  honestly,  and,  as  I  believe,  not  quite  unsuccessfully, 
to  promote  the  understanding  of  the  Bible.  Even  the 
talkativeness  in  his  Pentateuch  exegesis,  for  which  he  is 
so  often  blamed,  has  its  use.  For  he  has  preserved,  in 
the  form  of  quotations,  many  a  passage  from  Sa'adyah's 
comments,  otherwise  lost.  He  forms  a  most  impor- 
tant source  for  the  study  of  Qaraite  controversy,  and 
offers  valuable  literary  remarks.  The  mere  fact  that 
he  interpreted  the  whole  Hebrew  Bible  must  have  had 
the  effect  of  training  his  mind  and  making  him  an  ex- 
perienced translator.  I  am  under  the  impression  that 
Jefeth,  the  exegete,  is  somewhat  underrated,  probably 
because  he  was  overshadowed  by  Sa'adyah.  At  any  rate, 
his  fame  was  so  great  among  mediaeval  Jewish  commen- 
tators that  no  less  an  authority  than  Ibn  Ezra  frequently 
quotes  his  words.  ^  Jefeth  even  claims  a  place  among  the 
earliest  Jewish  lexicographers.  Philological  remarks  are 
not  only  interspersed  in  his  commentaries,  and  will  also 
appear  in  the  appended  text,  but  his  commentary  on 
Hosea  is  followed  by  a  note  containing  an  explanation  of 
all  difficult  words  occurring  in  this  book. 

An  outstanding  feature  in  Jefeth's  translations  is  literal- 
ness.  This  he  often  carries  so  far  as  to  disregard  the  rules 
of  Arabic  phraseology.  An  instance  of  this  is  given  in 
the  translation  of  the  second  half  of  the  opening  verse  of 
our  book.  This  literalness  is  not,  perhaps,  due  to  individual 
pedantry,  but  is  a  corollary  of  the  Qaraite  principle  of 
keeping  as  close  to  the  sacred  original  as  possible.  The 
style  of  his  commentaries  is  different,  and  shows  the 
ordinary  language  of  the  country,  though  with  some 
relaxation  of  the  rules  of  the  classical  diction.  This  he 
has  in  common  with  Sa'adyah  and  the  bulk  of  Jewish 
Arabic  writers,  nay  with  a  certain  class  of  Arab  authors 
who  were  not  particularly  concerned  about  elegance  of 
style.  Jefeth's  verbiage,  like  that  of  the  rest  of  his  class, 
is  mixed  with  hebraisms  and  Hebrew  words.     Otherwise 

*  Nahum  ii.  4,  6  ;  Hab.  i.  8,  and  many  other  places. 
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he  shows  himself  master  of  Arabic  speech,  and  occasionally 
uses  terms  peculiar  to  the  Qoran.* 

There  is  another,  and  more  important,  contrast  between 
Jefeth's  translations  and  his  commentary.  Apart  from 
the  ordinary  exegesis  which  endeavours  to  establish  the 
external  meaning  of  the  text  (^ald  zdhirihi),  he  frequently 
adds  internal  (aid  bd(inihi)  or  allegorical  explanations. 
The  latter  was  not  an  invention  of  Jefeth,  but  was 
borrowed  from  a  Shiite  sect,  called  al  Batiniyya,^  which 
admitted  an  allegorical  explanation  to  every  verse  of 
the  Qoran.  Jefeth's  allegorical  explanations  referred  to 
contemporary  history,  and  for  the  following  reasons. 
During  the  whole  of  the  tenth  century  the  Shiite  fol- 
lowers of  a  certain  Qarmat  caused  the  gravest  disturbances 
nearly  all  over  the  Moslim  world,  endeavouring  to  over- 
throw the  rule  of  the  Abbaside  Caliphs,  whom  they 
considered  usurpers.  In  his  commentary  on  Daniel 
Jefeth  interprets  the  terms  '  fourth  kingdom '  (ii.  40)  ^ 
and  '  little  horn '  (vii.  8  and  viii.  9)  in  the  direction  of 
the  Caliphs  of  Bagdad  ('  Babel '),  under  whose  government 
the  Jews  suffered  much  oppression,  whilst  the  'arms' 
(xi.  31)  stand  for  the  Qarmathians.  In  his  scholia  on 
Dan.  xii.  i  he  says  verbally :  *  '  The  origin  of  these 
troubles  is  that  the  "  arms  "  will  seek  to  take  away  the 
kingdom  of  the  Abbasides  from  Babel  as  the  learned  say, 
and  also  that  they  will  prevent  the  pilgrims  from  praying 
at  Mecca  (ni3tD)  as  they  were  wont  to  do,  and  destroy  the 
memory  of  the  "  Man  of  the  Spirit "  (Mohammed).  Thus 
the  sword  will  come  between  them,  the  "  arms  "  will  be 
victorious,  and  will  do  great  slaughter  among  them.' 

The  words  '  as  the  learned  say '  are  significant  in  their 
generality,  and  do  not  refer  to  Qaraite  doctors  alone.  It 
is  known  that  at  that  period  all  Eastern  Jews,  Rabbanite 
as  well  as  Qaraite,  entertained  strong  Messianic  hopes, 
and  that  even  Sa'adyah,  in  various  of  his  works,  took 

»  e.g.  qayyum.  ^  See  Al-Shahrastfini,  Milai,  I,  p.  aai. 

»  Ed.  Margoliouth,  p.  30  (Translation,  p.  14).  *  Ibid.,  p.  136. 
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great  pains  to  calculate  the  year  of  Eedemption.^  In  my 
opinion  the  Qarmathian  troubles  throw  light  on  these 
Messianic  hopes,  explaining  their  course  as  well  as  the 
vaguenessof  their  character.  The  criticism  levelled  against 
Sa'adyah  by  subsequent  Qaraite  authors  may  have  been 
inspired  by  sectarian  bias,  but  was  mainly  dictated  by 
the  events  of  the  day.  "Was  the  cause  of  Sa'adyah's 
labours  only  'to  give  comfort  to  his  brethren  and  to 
strengthen  their  faith' P^  The  rejection  of  Sa'adyah's 
dates  was  rendered  necessary,  because  the  struggle  of  the 
Qarmathians  with  the  forces  of  the  Abbaside  Caliph  had 
not  yet  ended  in  the  expulsion  of  the  latter  from  his 
capital.  The  restrictions  under  which  the  Jews  in  Moslim 
countries  suffered  were  the  outcome  of  the  harsh  laws 
drafted  by  the  first  three  Caliphs,  and  were  continued  by 
their  Umayy ad  and  Abbasid e  successors.  Since  the  Shi ites 
waged  war  against  the  whole  of  the  Sunnite  traditions, 
the  Jews  were  led  to  hope  that  the  overthrow  of  the 
Abbaside  Caliphs  would  carry  with  it  the  abolition  of 
these  restrictions  and  a  possible  restoration  of  something 
like  independence  in  the  Holy  Land.  The  Jews,  there- 
fore, of  both  sects  secretly  sided  with  the  Qarmathians. 
This  is  unmistakably  expressed  in  Jefeth's  comment  on 
Habakkuk  ii.  3 :  '  The  Lord,'  he  says,  '  has  given  signs 
which  will  be  realized  when  "the  end",  viz.  "the  time  of 
trouble  ",  is  near.  As  is  mentioned,  the  sum-total  will  be 
2,300  days,2  when  the  "  trouble  "  will  be  replaced  by  the 
time  of  Redemption.  This  will  begin  from  the  day 
when  the  throne  of  the  sons  of  Eli  will  be  established 
at  Bagdad.  From  that  day  the  counting  of  2,300  will 
begin.  One  thousand  and  ten  days  later  they  will  make 
an  end  of  the  pilgrimage  to  Mecca,  &c.'  These  words 
can  only  mean  that  the  Shiites  will  be  victorious  all 
round,  abolish  the  Abbaside  Caliphate,  and  do  away  with 

^  See  Poznanski  in  Monatsschri/t  fiir  Gesch.  u.  Wissensch.  d.  Judenihums, 
XLV,  p.  400  sqq. 
*  Ibid.,  p.  401  (according  to  Maimonides).  ^  gge  Dan.  viii.  14. 
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the  religions  ceremonies  of  Snnnite  Moslims  at  the  holy 
shrine  at  Mecca.  Eli  ('bj?),  of  course,  stands  for  Ali  ('by), 
the  fourth  Caliph  after  Mohammed,  and  deified  patron 
of  the  Shiite  sect,  both  names  being  spelt  alike.  The 
wish  was  father  to  the  thought,  but  as  the  date  of  the 
Shiite  victory  could  not  be  foretold,  it  is  clear  that  the 
calculations  had  no  firm  basis  and  that  the  date  hoped 
for  was  far  distant.  Incidentally  the  passage  quoted 
furnishes  a  strong  argument  in  favour  of  the  opinion 
that  Jefeth  wrote  his  work  in  Hebrew  characters,  as  it 
is  inconceivable  that  he  should  have  shown  his  partiality 
for  the  Qarmathian  cause  thus  openly.^ 

Now  similar  allegorical  explanations  are  to  be  found 
in  Jefeth's  commentary  on  Nahtim,  Nineveh  being  used 
as  cryptic  name  for  Bagdad.  In  his  opening  remarks  he 
says  in  the  name  of  'many  interpreters'  that  the  book 
contains  prophecies  concerning  the  'fourth  kingdom', 
whose  throne  is  in  Babel.  The  'little  horn'  and  the 
'  Man  of  the  Spirit '  are  deridingly  alluded  to  in  several 
places.^  In  one  passage  we  find  a  repetition  of  the 
remark  that  the  'arms'  will  slay  the  pilgrims.  This 
remark  is  not  only  written  in  Hebrew  characters,  but 
for  greater  caution  in  the  Hebrew  language.  The  forces 
of  the  Caliph,  on  the  other  hand,  appear  under  the  name 

'  See  on  this  point  Kahle,  Die  arabischen  Btbelubersetzungen,  p.  x,  who 
again  repeats  the  old  and  oft-refuted  assertion  that  Sa'adySh  wrote  in 
Arabic  characters.  He  relies  on  the  quotation  from  Ibn  Ezra  from 
Gen.  ii.  ii,  which  proves  nothing.  The  latter  may  by  chance  have  come 
into  the  possession  of  a  copy  in  Arabic  characters.  Sa'adyah  did  not 
translate  and  commentate  the  Bible  for  Mohammedans,  but  for  the  Jews, 
few  of  whom  were  familiar  with  Arabic  writing.  The  practice  among 
the  Jews  of  writing  Arabic  in  Hebrew  square  is  older  then  Islam  itself. 
It  is  true  that  several  Qaraite  authors  (or  copyists)  used  Arabic  characters, 
but  they  did  the  same  for  Hebrew,  probably  for  no  other  reason  than  to 
make  the  reading  of  their  books  impossible  to  Rabbanites  (see  ZDMG., 
XLV,  p.  331).  Bible  translations  in  Arabic  characters  are  of  Christian 
origin,  as  is  the  ancient  (9th  century)  version  of  Job,  Cod.  Brit.  Mus.  Add. 
36,  116,  which,  strange  to  say,  seems  to  have  escaped  Dr.  Kahle's  notice. 
See  Wright,  the  Palaeographical  Society,  Facsimiles  o/MSS.,  PI.  95. 

»  i.  It,  14. 


INTRODUCTION  1 1 

of  'the  wicked  V  and  'His  enemies ',2  whilst  his  own 
coreligionists  are  comforted  with  the  description  of  the 
'righteous',  'pious',  and  'those  who  seek  protection'/* 
In  one  passage*  Jefeth  casts  a  satirical  side-glance  at  the 
Moslim  expectations  of  the  pleasant  life  of  the  pious  in 
Paradise,  which  was  one  of  the  strongest  allurements  held 
out  by  Mohammed  to  poverty-stricken  would-be  converts. 

It  is,  however,  only  fair  to  add,  that  in  every  case  of 
double  explanation  Jefeth  saves  his  literary  conscience 
by  adding  that  the  simple  exegesis  is  the  more  appropriate 
one.  Even  a  certain  element  of  realism  is  not  wanting,  as, 
for  instance,  when  instead  or  '  His  feet '  (i.  3)  he  translates 
'  His  shekinah '.  This  is  quite  according  to  the  method  of 
the  Mutazilites,  by  whom  he  might  have  been  somewhat 
affected  in  spite  of  his  general  tendency  towards  literal- 
ness.  It  should  be  noted  that  the  Aramaic  Targum  to 
this  passage  is  likewise  paraphrastic,  though  in  a  different 
manner.  Another  instance  of  openmindedness,  whenever 
the  ritual  law  was  not  in  consideration,  is  that  Jefeth 
employs  the  Talmudical  rule  of  iniXDl  mpiD  in  order  to 
get  over  a  difficulty  of  S3nitax.^ 

As  to  the  MSS.  upon  which  the  text  appended  is  based, 
the  first  (A)  belongs  to  the  collection  of  the  British 
Museum  (Or.  2401,  fol.  26''°  to  78^*').  The  second  (B),  in  the 
possession  of  Mr.  Aldis  Wright  at  Cambridge,  is  a  fine  old 
codex,  written  in  a  clear  Oriental  hand.  The  commentary 
on  Nahum  covers  the  pages  from  fol.  169^°  to  182"°.  The 
last  two  pages  are  missing.  I  must  here  refer  to  a  pecu- 
liarity of  these  MSS.,  viz.  their  vocalisation  of  Hebrew, 
which  greatly  contravenes  the  ordinary  Massoretic  tradi- 
tion. Fatah  is  frequently,  though  not  always,  used  for 
segol^  and  occasionally  for  qdmes.  In  a  few  cases  sh'wd 
mobile  is  replaced  by  sere,  which  is  rather  interesting,  as 
it  shows  a  strong  vocalic  tendency  in  the  Silbenanschlag.^ 

^  i.  3,  7.  *  i.  2.  '  i.  7.  *  iii.  4. 

»  Cf.  Pseah,  fol.  6,  &c. ;  Jer.  Sota,  VIII,  aa  d. 
•  e.g.  ■jDirro  ii.  i  for  ip. 
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Ddgesh,  both  leiie  and  forte,  and  sh'wd  compositum,  are 
regularly  omitted ;  rdfeh  is  used  now  and  tken.  Now 
this  mode  of  vocalisation  is  not  restricted  to  these  two 
MSS.,  but  can  bd  observed  in  a  number  of  other  Qaraite 
writers.^  There  are,  of  course,  many  Qaraite  MSS.  written 
in  the  ordinary  style  of  Tiberian  vocalisation,  and  others 
showing  a  mixed  system.  From  the  last-named  group  we 
may  infer  that  the  manner  adopted  in  the  first  one  is  not 
based  on  any  grammatical  tradition,  but  is  probably  due 
to  the  copyists  only.  There  are  several  possibilities  of 
which  the  first  is  that  these  MSS.  were  copied  from 
archetypes  with  superlinear  vocalisation,  but  this  is 
rendered  unlikely  by  the  occurrence  of  segol.  The  other, 
and  to  my  mind  more  probable,  alternative  is  that  the 
MSS.  in  question  were  written  from  dictation,  and  that 
their  peculiar  orthography  is  the  result  of  phonetic 
spelling.  This  would  also  explain  the  want  of  consistency 
which  is  rather  conspicuous,  the  writers  lacking  the 
necessary  grammatical  training,  but  the  inaccurate  vocali- 
sation is  not  quite  without  value,  as  it  faithfully  renders 
the  Qaraite  pronunciation  of  Hebrew. 

The  spelling  of  the  Arabic  text  (which  faithfully  repro- 
duces the  original)  shows  the  ordinary  peculiarities  of 
Jewish  Arabic  to  which  attention  has  been  drawn  on 
several  previous  occasions.  Jefeth's  philological  notes 
will  be  briefly  touched  upon  in  their  corresponding  places 
in  the  extracts  from  his  commentary. 

Jefeth  prefaces  his  commentary  with  a  short  intro- 
duction, attached  to  the  opening  verse,  which  is  so 
characteristic  of  his  method,  style,  and  critical  taste, 
that  it  is  best  to  give  a  full  translation  of  it.  It  runs 
thus: — 

'Jonah  had  prophesied  concerning  the  destruction  of 
Nineveh  (iii.  4).  Thereupon  the  people  returned  to 
God,  who  forgave  them.  As  they,  afterwards,  returned 
to  their  former  condition,  God  charged  Nahtim  of  Elqosh 

'  Brit.  Mus.  Or.  2305,  2475,  2478,  2499,  2503,  2517. 
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to  announce  the  complete  destruction  of  their  kingdom. 
His  prophecy  consists  of  two  parts,  in  one  of  which  he 
speaks  in  the  past  tense,  whilst  the  other  shall  he  fulfilled 
in  a  future  time.  Many  interpreters  say  that  he  meant 
Babel,  which  he  called  Nineveh,  but  that  the  prophecy 
referred  to  the  '  fourth  kingdom ',  the  royal  seat  of  which 
is  in  Babel  (Bagdad).  He  places  the  word  '  book '  (diwdn) 
in  the  heading.  Now  Isaiah  (ch.  xiii-xiv)  and  Jeremiah 
(ch.  i)  inserted  amongst  their  prophecies  concerning  other 
kingdoms  and  lands,  such  as  the  destruction  of  Babel. 
If  he  uses  the  word  diwdn  exclusively  in  the  heading  of 
the  Book,  he  expounds  what  is  going  to  happen  to  them 
(the  inhabitants  of  Babel).  He  employs  the  words  massd 
and  sefer,  because  the  books  form  one  coherent  relation 
which  is  further  described  by  hazon,  being  a  divine 
prophecy.  Then  comes  the  name  of  the  prophet,  which 
is  Nahtim  of  Elqosh,  which  points  to  his  city  and  tribe. 
This  seems  to  have  been  Judah,  because  people  believe 
that  it  was  near  Gazza.  The  name  of  his  father  is  not 
mentioned,  but  he  had  no  distinction,  as  we  have  explained 
at  the  beginning  of  the  Book  (of  Minor  Prophets).'  ^ 

*  See  Jefeth's  Introduction  to  Rosea. 
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ynxoijN  ini  Dim  nao 

^DN-p^^^*  Dinj  nu3/N  |Nrn  r^  ^bv  rivp  (i)  I 
naan^  ni3"'3i  di^  D"'Vr''^  "^^^  ''^P-'  ^^^^^^^^  -^V  '^^i''  N5:n  |nd  np 
n>^y  13X3  ND  ^ijN  lyn  on  on^  navi  D^Nyi^K  m  ^i^x  nip^N  nNns 

it<^D3i  nx-ii^N  p  Dnn  fjrj^  Non  ^K'p^xn  n^n:b  y^N  an  n3:xq 
Nnyyni  iny  fxor  ^b  jn3  Nnxyn  ]'<j2D[>  >bv  DDpjn  nnb3i  riafjoo^K 
b22  DDX  fy  W3X  ms  jnoatD^N  p  n^na  ^Npi  Tny  |ndt  ^d  Dn^ 

ban  ^Q  omabp  ND3  n^K  nxy^n  n^a^JD  ^^y  rina  Nmsi  niyi  nhnddi 
b2-2  3Ni5n  u:n  np  ny  ^in^pin  ny  i.Ty^^  |n  i^ii  noNin  jnvt  nb  by^s 
fxvn  nb  n-i3^  in  ixibn^Ni  i^scc^n  p  dhtj  ^^y  i3jn  no  n^oa  ^a 
Nb^  INvni'N  xin  m^  '•s  ^''pi  nn'-by  na*"  hid  rfs  nntj'"'  noNna 
jirn  ^Npi  nana  nSp  snax  fj^y^b  tdd  bxpi  rn^'nio  ri^p  nax^ 
n^x  ••nabx  ddx  idi  on  nbb  riua  \n  rivp^x  (so)  xnn  |x  ^T-b 
fo  xasV  ^nn  m^n  "bx  nnoaD  ^K'pijxn  Dim  mx  fi^ye  xnn  x5an 
"Q  M  t^pbx  |x  Dip  Dyr  xo  '•by  rvTin>  ono  p  n:x  n3tj'''i  in  cno  "x 
XJD  ""^y  nsnc^n  nux  p''  ob  nx  (so)  ni3x  ^i^x  naDJ"'  xh  njy  .^nxa 

nao^x  ins  ^e  n!?*!  xamti' 
DpmjD  ri^Dnbx  nnxvi  ySx  3i  Dpna»  y^x  m  Dpm»i  ii^a  p^xtD  (2) 

nxnyx  '•by  in  npxni  n-'ioixxob  y^x  3-1 
nni*i  Dnni^oa  p  nirai  Dmoxn  d^^k  ''^y  v^f*  3n  nrnpyn  ins 
nana  xiap  bx  bxpi  nncxh  nb  ny  ba  p  Dpna^D  mx  Pi'ny^b  ^b'^3 
bx  Dmnx  •'byi  ^a  y^x  3ni?  xodn  nooi  pioabx  (so)  nnn  "a 
ipiai  D?2X3^xi  n»n  ijyni  ynxn^xi  DpT  hi'xnbxi  xiap  "axni'xi 
••ayo  xt:xa  d>tx  Dnvy3i  Dn^*  Dnvy3  poop  "bv  numa  DDpi  ion 
nnfix  ''bv  nnnpx  ^n5?x  p-nnpn^s  ^^y  nmnp  nxnux  in  bx  nijip 

*  B  the  same. 
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ND  b  *^y  mxp  n:i6  Dn>s  nrrnp  -ina^  5a^  fy  mx  ei*iyB  nny^ntj'  ^i^yi 
ria^NBD^N  npi  xa  n-ik  ona  nsxi'N  h'bn  \n  xiip  »:yD  ncni  nb^ 
D^^B  ;nd3n^n  -iNr  D^  N-iNi  nni^KDo^N  ny-iD  in  nn^i^N  »jyD  jn^ 
in  nnN  jn'^^i  '^^  d5'«  ^^V  iwd  nax  siny^i?  Nibj^  ^jxpa  nn^Noo  on 
^  'ipa  ^jyofjN  Kin  ^s  ^oynoD  noa^^JN  Nnn  jn!?  nTj  nny  onax 
>nx3|?  'ip3  Wn'B'^S'  Dnxix  23D3  nT3  \n  ^JNh^Ni '  wp  bn  TO'^?  '*  *?^? 
ii?yQ  N»3  Dnao  }*NvnpK^N  ins  •»'•  np)  -ayo  ndxi  ^  n^ina  nwp  fi^i? 
Tpa  n^^JK  ^3  bvsi^  n^s  'n^nna^Ni  n^s^K  in  non  by?^  ^ayo  now 
nNvy  N»  "-^y  np^n  nax  in  nc5iai  »ay»  noxi  DMan  i)ba  n^a  nb'yK  -a 
N0N1  nx3^N  NODN  \n  n^N  DNsi'N  nDo5f>N  '•ayo  nnna  nan  i2V\ 
N»Ni  bvfi^i^i?  rP^Nii  HTa  nay  |n!?N  n^abx  ^bx  na  i^i^  inxb 
nrhh  mnan  noki  I'n-ik'''  lix*  d^  nn-ij  nay  ni?N  nns  ra^i«i|) 
NnaiB'Ni  Niap  yn  xna  *  nanij'N  nas  ini  '•ayD^'  i^n  Dpi  nus^  nsyan 
P1V1  Ni?iN  ^xp  Nin  -iLJiai  y»  rinbn  Nna-iK'Ni  non  i?yai  yo  N'-ash 
jNor  ini  rinps^x  ikdt  "•a  ini  nn^ab)  nan^  nsa'*  n»  nay  Dni^Nyax 
la^n'Sx  Nia^  iNon  "ai  taaenh^  pcy  i^x  D^nniini  0^*13:1  b^  m  ""nxapi 

nrjna  inj"?  '^'"'''^  ^^^''  "^^  "^^^^"^  na^xtao  "-n  "asn^xi  «Ehn:  ^xi 
:va>ixi  v"is  |d  Dpiai  xiap  nax  cinyn  in  h^xn^Ni 
i<y^x  an  na^  d^  naxi  nip^Jx  D^6yi  aia^x  ^Jino  xy^x  an  (3) 

nna^ao  nxaa  Dxoaijxi  npna  eivxyi'xai  nyairi'xa 
n^nai  ^""iD  (so) '  jx  }XDT  D^yB'-i^x  ''bv  ^no"»  naxa  naa^  nnx  >^  'ip 
"  nb  xa  biT.  '"'^yi  ~P3  bxncx^x  axa  ^a  na  nn'*  nn  nb  i?-j3i  ''^v^ 
•inx  ini  hxbx  piDa^x  noDp  "hv  nb  ^nai  D^ax  nianx  nan  xoaxi 
onSno^  xo  "-^y  nia  ijnai  ^xne'^  ''bv  ma-  xoa  on-'^y  ^no"  x»a  d^bk 
^ya  xo  ^^y  ona^xt:^  |x  p  na  xb  nax  tjny  on  na  onna'a  ^^y 
"ncBK'ai  OBB'in^  pDy  ^x  D'^nnnini  D^ian  ^a  nx  '•nv^pl  ^P3  i'xn'B'p 
e'xa  ^3  Tpa  na  naa  xo  *^y  nna^xtan  » bxna'^  'n^n^i  ••py  i^y  dk'  d»^ 
^onn'  iann  nnybai  nwoa  ^  ip^  np3^  x^  npai  bap  ipibi  ca^'a  « 

'  Ex.  xix  5.  '  Zech.  i.  14.  *  Isa.  x.  23.  *  A.  NnsncM. 

•  Joel  iv.  2.  •  Ps  1.  3.  '  liUj.  *  Joel  iv.  a. 
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D^Nvf'N  '•a  pa""^  nnn!)  t^si  banyi  jjyi  n'jyb'^  naiD  mn  dv^n  ibi 
^by  "loa^  |N  Ti3^i  ipxn  ^:ri  -j^d  >^  ^va  ^a  i?i  ]m  xm  i^TN^r 
HNia  rinxn^N  nx>-i^Ni  rinijNOD^N  ^20  riy-iD  bm  n:^  im  ni^sn 
nbavba  d.t^j?  d^6^  dv^n  ibi  ^ai  npii?s'  n?  six  nnnni'stonn  yno^ 

NB'DX  ^IN^K  "T-Dan^NI  fl'»ri3^N  DNDJ^X  HD^oa 

.TJnaijx  fjvps  Fia?  -inh^n^n   bi    noS^i    -inn!?N    ^a    nsxr  (4) 

p   pxijx   nyamxi    nnan   ^2x11^x1   nj»   n^r^rn  ^JN^ai^N  (5) 

KmNJD  bi  rnxroyijt*")  ncNip 
nr!?s  i?i  *a  fN  pjny  nn^Ntao^N  riynon  tEBI^n  ^3on  n'^J'  1^  '^y^ 
nxnjN^'N  p  "i''n3i  02'-''  iniba  jn  nhjo  riNTisiD^x  Nin  rnnn 
■•a  iNac'Ni  ri-iNDy^K  '•a  •^NJt^•N1  n-'Jiin^x  ••a  -ixjti'N  upNonni  Fjan 
rim  p  yann''  ^hd^ni  nnann  "nxini^Ni  i'ri'rnn  ^N^a^x  jni  jKaaij^N 
^^y  "'ij'n''  n^Dsn  xini  mx  ^ja  .T-a  i:3d^  yirio  ^3  i^i^i  ri^r^r^x 

T  T  "  ' 

riDDNHD^Ni  riaia'-ni^N  dv  ''a  ix  W:  m''  '•a  i^n  p^'-  |n  Ncsa  mnxa 
y^x  31  yra  p  lynnT  Tin  nax3D  '•^y  D^xyi^N  xyi'x  m  ^rbr 
« D-11  nx3  ^D  ^y  nixnv  ^^b  pi^  '?  n^a  b'p  n^x  dv^x  ini  nna^n  pi 
nna  ^aat?  □'•y^jon  '•aypni  onixn  nippa  xn^  i'!fa!'N  "i5x  "'a  ^xpi 
nn  T'K'''  ina  njDS'n  '•^y  noa  }xi  ^n?C  Y'^'^vb  "iJ2ip3  laixa  -n.nt;=i  *' 
^ii^x  i'xyoK'i  Dnx  ni3^o  ^na  nx33^x  *iijx»D^xi  nnx^x  ba 
bm  jxrm  -laxoy  onh  nnn^x  dxdijxd  D^xyi^x  ^a  t:D23o  nnai^o 
Dnnai'DrD  bviy)  na  nai''  xy^x  5i  |x  ^inya  nnn^x  sxiox  jsrn 
nin  ""a  Ti^x  ixa^i'x  xidx^x  >^x  nn  T'tJ'''  annn  nnriin  ^31 
n>bx  3vni  nnn^x  p  anan  |x  xnaxti'  p  ixnaxi'x  |x^  i^xoci^x 
^^x^x    ^^x    npxa'-i    i^xr:D^x   *T'    nnn   p   nn    x-idx^x    nxia 

ixip^x  ^^x  n2  t::*^  ^p-i5i  ic'a  ^^ox  Tpi  ^x};oB'^b  bnn  n^D  ^Jyx 
y-jT  ^^x  nn  n*::'^  ^jJjdx  panS  nnai  Tpi  nsoy^x  pnSno  on  pn^x 
iTa  ^n^x  naxi'x  n^xr:rD^x  ""bx  nn  T'sj'^  ijdj?  !i5:'yT  nnn  '^p)  n5i^r:n 
XIX3  nnn  n^ia  nxcpx  riymx  '•^y  xi^x   nnDop)  D^xy^x   xvpx 

^  Ps.  xcvii.  I.  ^  Isa.  ii.  12.  ^  Ibid.  ai. 

*  A  adds  -|b«QD':«  'bw  ra  Tw  cu  n^ia  Tp  jo'E, 
B 
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~:-'tt  *  t:~  t:  t 

mnxb  *^y  ^b'd^  ^in^n  i^Dsn^Ki  lijnb  nisi  Ntsn  na  ^aw  ^di  tjon 

ijnc  nnvjs  nn^cn  nai:  nnc'  ^sj  Dip^  }di  nan^  )d  n»ar  Dsip  (6) 

^TN^r^x   ro  n*a   n^^N   hm^  no3   nvba   nnn  riaiy^f  nan   Noij 
loyi  'pcb  ^KP  na  ^aeh^  ^3^  bani  Tpa  oi^Ny^N  aNiDXNi  riNn^jni'Ni 

K'X3  nSna  inon  Tpi  n>yn^N  p  Nips  dhjn^  ni»y:  -»  i»yt  >pdS  nSpa 
pi^i'scTii  5xjn  Ti^N  "ixJ^N  ^n»  nn"'»n  ijyaa  iax  ihna  me'  "in 
])y  i6)  cyB'-iSs  '•Jan  nnaipyi  syi'N  Hi  riNax  ^jy  prhn  nd  yo? 

D^yc'l  ^Dip^  sb  15  by  Ni''K  ^jnp  n»31  isx  pina  n^ipj  'pi  pn  n^nh  Dn!? 
*i>N  na  n^'kj'^i  •^jyobs  nnn  jd  NipN  in  lapp  ^^n;  onwni  fpi  ^ofB'P? 
riaipy  nan  Njnn  ^^n  nioy:  ^d  iDyt  ^aab  on^a  bi<P  ni»N  iibo^N 

ni  p:3nD»i'N  pjiNyi  nns^^N  nv  ^a  |xn»b  Nyi^x  m  n^^a  (7) 
D^pnx^N  NONI  cbiy  ^j^r-ijj  -ipiJi  non  byni  Dp;i  Niap  nas  n'^V 
pnoN  |o  >by  n^NVBN  in  n'lta  ^ayoa  nnb  n^pp^  ait:  in  on^tpn^K^ 
na  laariDN  DnjN^  D'ya'-i^N  '•a  sfibn'  '•ribx  nsaN  p  nnv^a^  Noa  na 
INDiN^N  t5nn^  Tiypi?  ait:  in  nj/^n  an  js  ^Npa  nT-a  nay*  oh  nnayi 
npin  in  nx  nv^a^  na  fano"  fsa  ;»  fjny  ma  D'l^^B'-ii'N  riaipy  tNr:r  *a  na 
nmiTpa  nanb  pnpnyo  n^by  pbano  on  pn^N  |d  D^y*  ni^^a  fniai  ab 
D^yB'n  "jini  D-pn??  Ill  ^*  yn''"'  *•?  ^Npi  ^  t:.^^  'n  DK'a  Nnp^  na'«  iib 

»naNh 
nD^D^N  ab*  nsnyxi  snyvio  >a  ^joy^  Naa^s  rw  ci-iaai  (8) 
pi  niDsa  Dbxyi'x  ^nxi?  n-iax^N  riaipy  >i5y  nbn*  |Na  xann  ^^n 
nay  fi^B'ai  bxpa  Nmni   rria^a   *by   Dbn*   mao  naN   ^Ijn   Nann 
nira  |y  oyp  nbsa  ni?a  "ba  ^a*  nyfjN  'f'N  na  n^B*'  rxa  sj-jaai  ^ay 
'ii's  liavn  »aijp  on  nn^by  nay  ni?N  spi^s  N-in  |x  ^Np  baa  nax 

*  Ps,  i.  5.  »  Joel  iiL  5.  »  Ps.  i.  6. 
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ny?  ^nx  nn  in''  TjK'n  fiii^ 
Qybv  naiin  d^!?  ^ysa  in  njd^n  nv^n  m  vd  jnann  d^n  (9) 

n!6ns  xy^N  m  n^ann  yo  dd^  oh  Timn  "x  nij-ij  bns  x''  ^xp 
byxa  in  x:d^x  b  x^  v^«2bx  fbn^i  D^nb  rya  3n5>  n3x 
l^n  113^  IX  i56n  xh  xn^is^i  canb  rh^:  mi^  njx^  Dan 
D3"'^y  mpn  cb  jia^nn  rinnxi  riyan  '•s  nt  ^53  riTiia  nxyan  "s 
*j^  "x  lis  noan  ^xpi  |i3^nn  riinxi  rnn  ^a  x^x  nrc'ba  pnnro 
^x-jb'^  "-a  ^Dy^  njx  jiSdhx  xy^x  an  2v^  ^bv  r\)y;  i^nx  x"-  inSnn 
ji^ar  Dn:x  ^jy^  n5x  rino  rm  nn^^y  Dipn  ;x  p56n  ix  xja^x 
DX63  nijxi  "•K'ox  ^"fx^x  T'oan^xi  nix  rino  omb  jy 
^n»  Via  p?i:r2D  xnaxrani  mi'c^i^  ixik^x^x  n"'xn  |x  "ba  "jxa  (10) 

eixaal'x  ^t:x3^x  D3X''!?x  trpi'X 
Dnnsi  ^xnB'^  xnx  ^a  n''nx3  ■'^x  Dn3!?3  xnx  ni3^?  i^nx  x''  ^xp 
nx:5?x  D3''a  ^yriKTi  npi^x  ixn  rinioi:'x  n33cj'»i:x  ixic^xi^x  bm 
ny-iD3  n''3ani  fixas^x  ^»X3  in  '•i^x  D2x"'i'x  t'P^x  ""a  ^yntiri  xcd 
n'^a   D'^i'  ■jiK^i'x   jxb  riynoi  Tixa'x  Dalian  ixna  -it:3  n^  ••pn^  xbi 
-\^m  "5^10  1JX3  i!?n3i  na^nni  npinn  nxji^xn  "iio  in  bn  yia^o 
Dnns^nxi  onnp-inx  xy^x  m  nxax  on-'^y  nxxa  xixi  pnoatoi  p''ni» 
nxna   D?2x^^   ipDxi  13ID  XD3  mx   nn   nn''   d-xi^d   dxdddi  Tpi 
nnixbi  (so)    onpo  "'a    pioa^x  xnni  nby-in  Di3  xy^x  2t  cn-'po'' 
B'aj  K'P?  ibix  D-'Swp  Dn-ip  ny  ^3  nSy  x'i3ni 
nnn3^x3  n^K'O  xb^x  xy^x  3n  ^^y  nSno  2*i3^  "i^d  (n) 
"^y  pi3nJ2!?x  ii^obx  1313  ni:>3  x''  ijd  nn  nn""  i«5    t^d  Tp 
"•^x  n3  -I''::'''  xnoaj  nir:  •■^y  jx3  jxa  ixi^n^xi  xb^x3  xy^x  3-1  3yc' 
n3  T'tr'-  ^33  ^^y  |X3  jxi  3nn:pi  idxjio^k'i  n^3ni  ivi^x  nSo  ha 
ix  3nn3p  3^513  XD  ^3x  p  i^y^jja  j'yV  DnxDDi  n-iy]  Qp  ■•3^0  '•^x 

'  B  pw. 
B   3 


20  ARABIC    COMMENTARY    ON    NAHUM 


-i'B«  ins  baa  'bv  jxa  |n^  hskji  nann  bna  nijani  D''^trn*  nbon* 

nnn  b^'n  ^bx  ra 
1^131    p-i^na  nn  ^b■^31  po^ND  on  ix  ^vba  m  bxp  na  (12) 

ntr^Nn  'nmsiNi  cn-nB'  nru  p  mr:  bnx  "•by  na  no  bj^i  ^jq^ 
D.T^'V  "n3>  ND  "-by  navi  dhdiw  y^w   son  i^xiK^  n&a  bx-itr'!) 


•IN    bsit^    S*    0315    Xy^N  3-1   ^Np   n3    ^NpD    HDNni    fj^S   I^T    by31 

my^N  pTJis  D.i  ^b•^31  pjni:dd  inxn  *jy'  po^KD  mra  bns  cn^xn 
'i^Ni  1p:i}  p  DHTJ  i'ln  Dn3bo  j»  lyapa^D  Dnaslj  ^b'^  D3hn>  abs 
p^DQ^N  nnn  ^a  5|^y  x-in  nya  |d  tpb'n  d-'^s  b'^)i2  jNor  nm^n  nn^'^K'N 
riNQN  i6^  onnx^  ny  n^  pobxD  n'-a  I3i3*  [ndt  onb  'no-,  nm  bna  ]k 
Sy^N  3-1  nspnas  nv  nn^by  xa  Nnxi  myi?N  pn^n3  ni?*!  yoi  cn^by  rhba 
|N3  N03  nnax  n3  nn'»  iiiaa  f3^  Tpi  inx  nrh  xp3*  n^  yNOpax  lyopax 
r\y  n3  nn^  -i3yi  pi  ^'xano  Dn-iN3nN  py  ^^<^3  ^"•sano  DnbN3pN 
onax^n  ppy  npa  Dnn>ai  ba-^^  3s-ipN  ^^jy  nnb  ni^N  "Tiba  sin 
'Pk^"  nxy  lb  nas  «inya  niy  ^ayx  sb  ^in^ayi  bxp  on  onnbn  fNbD3i 
mbabx  ""S  DnxpB'N  N03  ibn  ny3  fo  pn-ib?* 
nn3N  ^nDK3•^^  t^V  P  'i^ip  idsx  |Sbxi  (13) 


Dnn3ynDX  nba  bv^-ip]  3x-ipx  "by  onb  ^ibx  Tabx  "iD3"  nax  ?iny 
nxno"  >"ibN  rinaxnabxi  axnibx  boy  bD3na  axnibx  Dn^bx  nvi 

nxnnx  n^s^i  bxiB'"  jo  axnibx 
n^3  |D  xn3x  10DX  }o  ynra^  xb  xybx  3n  ybv  ioxm  (14) 

naiD  laxb  i-ap  byax  inoobxi  ninaobx  v^pa  inuyo 
xin  |D  P3''  xo  Piny  nnuybx  fo  }*xb3bx3  bxn'K'^  nS'3  |x  nya 
nnB>  Dn  by:b3  pys  n^  T«by  xybx  3n  nox''D  bxpa  niobx  nbobx 
rinn  nsn  yop  n3  nn^i  ^p^o~~ynr  xb  bxpa  n>by  nox^  "B'  *« 
jvin  xybx  an  yap  xo  ma  n3y  fxor  "by  IX3  |xa  nvj'X  "sbo 
Tpi  nnnyo  n''3  }o  nSpw  boa  yopax  "nn  nnbi  snii  onnap 
ippa  n"3  "a  boP  "nbx  3"nn2D  "bx  n3  nxB'X  nax  na"  7T3p~~d¥x 
"3^03  nao"  nybx  }x  na  nxnx  nax  ria"i  nh  jan  nax  po")  'vn^x 

*  B  DrwnMT.  »  3  Kings  xix.  37. 
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n'K'''Q  rnyTni?  ''''i'  i^^  i^i  'D?'']i?»  n-inn  annn  onninn  jnn^i  TpD 
noK  |3  bv  nnn  b'-'k  •'pao  -inf?  '•pnr?  on  ik'k  ^3n  ^abi?  ''ba  ra 
n3  T't:'"'  in'^K  n-iniDi  Tpi  2  nnap  ns^  iJ-'pn  Tpa  niy  ^cK'p  ynr,  nS 
naopi  ^DD  nnSs  Tpi  nm  n^^  b5n  n^^s*  lan"-  n^N  nnbsn  n^n  ^bs 
n^ty"  n3^<  yv''x  ^CTrT*  innp  dtx  Tpi  pn  on  Ti^x  n"»tDbv^K  ''ba  ni  t'B'"' 
N^   DiJin:'!   n'-ynt  on^^y  icp^i  D'lja'inn  lan*"  ''iba  np)bii  ''ba  nn 

riK'p  ipcDi  nK'=it3:  ann  ^sr?  nnj  ninnn  ^sp  >3  nnn  n^ri  ^d^j^ 
Nin  -a  nsio  ^3N  nn  m''  nibp  ""a  Tpi  ^n^nbip  123  "jqidi  n5nn 

-inni  niaa  n^  |nd  n»  f^na  indt^n 
rmr  x^  ^"Sn  ^nN^D^^<  ySoo  nS^an  ^^p  i'Ni^^x  ^^y  Nnin  (i)  II 

yopJN  n^3  rinnn^N  nnxv  *]^q  nay^  o^i?  ins  inn:  ^dii  laian 
n'^^N  jn^Ni  Dipks  fiiNoya  nS'a  Triyo  iN^na  nnixi  fjvi  nd^ 
■•bn  cinn  ^y  npn  -ids''  nny  }xdt  >bv  "  T'^y  niifi  idd"'  n^NQ 
nn^-i^  1^2  nvNH  np  |n3  -lie's  iSo  i^6  jn^  '^^IW.  i^'^f  "'^^  "'??'?^ 
"'■i^N  -iK'5p  '•^31  niin>  bsa;  "'^y  xnin  ^spa  In^N  i^Dni  cb^ii-'i 
rvvin)  nb  nisn  np  -iik'n  i^d  i^d  isi'  riy  i.Tpim  nn  n^i 
nji  ""ikx  nK>3D^N  "-^n  fnirp  f'sn?  '•^y  siin  ij^pa  sn^s  i^oni  d^^b^hm 
rnirp  n''  cajy  n^^N  na  np  hp'-i  ncNi'oi'Nn  ns:^  ini  in^pin^  nn 
mxy^  D^^a  Ny!?N  nn^  Nnicmnj  "ti^n  Dmnj  laiNi  onp^x  ""^n  i^ne 
« "ipN  nb  |3^  Tp^  nnnoyi  nT-ny  |o  nn^a  sh  iib'K  l^r^  s'^  13  na"- 
n'^s  ipi  ♦  j'n  Dp  n-iv  xh  riNtn  T'yri  bs  Nin^  n^  la's  iv^s  1^9  ^k 
nanpn  tj^i  «  isjjp  N;f;_i  Tpa  n^iir^s  i^o  -i3Dy  i^^n  nn  nn"'  nnpa 
cnnn  by  by  nan  byai  bnn  ^by  nvp^N  nnn  nSa^  nbsi  Ti  nv<;'x 
xnn  |x  nn  nn>  by:bn  Tjn  nnyb  niy  n^o'i^  xb  ""n  ypi  n^ny  jNor  by 
■n^y  niy  ?iy  ^in^yj*^  "a  bxp  Nt:n  in  na''  xbi  lao  anb'»  by.'bnbx 
*  ^  ^IpnnD  !i*_an  inn^o  iai  » p7  ^W  ^E'nb 

*  2  Chr.  xxxvi.  17.  ^  Isa.  xiv.  21.  '  Ibid.  xxi.  15. 

*  Ibid,  xxxvii.  33.  *  Ibid.  lii.  i.  *  Ibid.  xlix.  17. 
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"iP  pnoba   ann  iNvn!>N  wnnrN  ']r^:^   "bv  tiHo^k  nyv  (2) 

Hi:  mpbti  i!n  p^no^N 

nyv  np  Tnvp  ^Np  rnvr  'ijy  moa  n^Jxa  Tnvv  ^bx  nnn  ja  Dn:oi 
^lo^  'bx  nJN  bin  ID  pao  nNom  anmp  na  "JiP  paS^x  nnn 

i^xp  ri-iKB'a^N  p'lu  '^y  in  D^jno  pin  -jnn  nax  ^y  '[D'^vm^  nissno 
nyi>N  naoya  ni5^N  i?ya  no  n^ynon  *nn  pnta  ^^y  ,ti^,t  n^  ann 
jno6n  1^5*1  "a  nn^n^Si  vnjp]n^b  ^^ba  m  nip  na  tt  n^jno  pin  ^1 
313  ^nn  n'bvba  ^jyo^N  n^i  nyo  i^ya*  3i"^n3p  |d  Dnx!?3  nd3 
n^B'  N'nn  nyn  p5  s^xnn  ^52  ^^d  n^^s  n:i  "-nn  pxas^x  '■a  n-i35 
^3  ^3;);i)  N-jT?^.  '\jp2  D^*j:^N  b  n:y  n-iNnpo  bi  i^ini  M*!^^?  11*^9 
Tnyi?N  "hv  nnSa  ni3-3  '^y  pao  njiy  loa  ni'Ni  3  fa  nnso  n^isn 
5|nya  niix;  lixj  baps  sn^nx  nnn-i  xnaiaM  mr:  "ha  nv  n^JN 
ny^^  ^ip  in  NomnN  pToan  ^onn^  tj-j  has  ipi  Nn-ivxn*  nas 
rTipijN  TN  aini'N  '•a  nijan  Nisi  m":  a-ism  T:no  len  r'nc  ^bv 
Nnn  nn^N  pno  ^^y  nira  i^ip  ^Jsn^Ni  xna  Tiao*  n^i>N  |nb  nij 
ann^N  '•^n  a  nasi  nip^x  tni  ^^ano  nan  nira  i^d  n^  mn  ijNpa 
ny^x  xp^n  xh  ixvn^x  ^a  no!??  ^!?  xo 
iN^x  ^wsn'K'^  -ixnnpxa  apy  nxnnpx  yo  xybx  an  yan  |xa  (3) 

Dnnxaxnay  noaxi  pa^pc^x  xma^px 

na  pox  D^anp  p)ri  ni^n^  x^  ^xp  nn^n;  'hv  pat?  n^^  "i5a  ni^x 
yo  jxa  xo  ^ho  apy^  f^xa  in  nbx  VTpim  yo  yan  xy^x  a-i  }xi» 
*^x  na  I'K'*  D^ppa  D^p^a  *a  Tpi  npii'x  xnn  bzp  nn  rra  ^ajjo 
vrpTrT^  rihn  ix  cj-iya  om^a  naiai  xnyx^x  onnra  n^x  nia^a  ^Jnx 
pBo  njjy  -i&a  nijxi  nna^o  opo^i  anan  i^b'x  px  |xi  xipni  nann 
Dnnn  ^y  nan  ^^jx  Dbnao  «  2f  ^a  i>ya  i>aa  'ha  7  ^"i^x  Tny^x  'b 
yo  naiyo^xa  Sy^Jx  ai  ya-i  ip  jxa  Tina  *aii  ^5n  rrm]  x'  ^xpa 
Dnp^x  }XDT^x  *a  i'xnB'^  py>  fxa  xoa  apy:  jixa  in  nbx  n'jffcbt< 

*  Not  in  A.  '2  Kings  xx.  ix  »  a  Chr.  xxxii.  23. 
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:ibp'  pEo^N  ;n  ci'nya  }>Hao  n^y  "bt^  n6r\:'  D'ppn  n^pi^n  o  ipi 
^yxcr^D^JK  -1N33  pranpD  mp  n  ••dwn  d^n  nmnxaa  Din  (4) 

« T  •■,   :  •   T  T   :  •   ••  T  T  ••  • 

ni-i^sb  ^ho  ^yxK'o  nin^s  n?2a-ini  ^ybin  \Sy  d^3»n  i^ho  prronpo 
"D  Pivi  'nbyinn  ob  ^lio  mos  ^byin  ncnni  riw^ro^  ^n» 
D-in^N  ib^  JN  51V1Q  rrir5  ^^s  ^a^  n^s  -iDoy^x  Kin  "f  pEsbs  ^<"^^ 
nna^i  nmp  nnn  nas  DnoNa^  ^r\^  nnn^s  n-'S  ^oy  x^  n^x  dhn 
pD^  N03  pt2ND:  JN  nnnxtb  -i^y  nas  na""  nn5?a  K'xa  Tpi  D'-nx  nax 
DnnsNio  n3  jn  in""!  b^nt:ni'N  P'^'^n  "bv  ^nax  na'^i  naxcy^x  yo 
D"'B'-inn^  ipi  iw^N  ^yxtJ'D  bm  ''mp'-  nijN  ^^ao  ns^o^s  p  i^»o 
}»  niiDx  xnax  ^ay  nsJD-ii'K  ''^s  na  T'k^''  nas  i'Dnn''  i^ynn 
^^isn  n^  ]^y  |s  na-i  npi^^  nn^np  ixoax  n^-j^  six  ^nn  □oi'N 
iDKDyijN  (so)  Kin  on^^s  nnp  no  "lay  moN  ma-'a  snnx  |n  nn  nn''i 
NnaN  ia6  ^^y-in  T-Dsn  fi3""i  ny^N  snoN  >^n  n3  T'k^'-  n:N  na^i 
riDo  '"'^y-i   PIP   mp   idd   npi  ijaxi^a  \n  "n^x   ni^yini  p  pnirn 

jiac^N 
^j^pi  DNnxn-i^N  ^D  pya^  naioi^N  asan  iDiDin*  fipmba  ^a  (5) 

inisn^  p-i3!?N  bm  bvii^i^  bhi2  Dn-i6s*a?o  jnn''  p{^'5i;'in' 
•\:)y  nnaxi  nnpNiDxi  nnni5rK  DoinM  ni^n^s  nns-  ny^x  jx  fi^y 
Tpi  niya  ^nx  ^^y  onpan  p  i^roy  "C'  "n  "hi^y  i6  pdidid^n  ^no 
)o  a^^ba.  ps^  nod  nsiNnnks  "s  ii"£^  nnas   nn  nn''  ppi^^pn^ 
nyino  p  mftD  pti'iij'in*  niDS  n^xi  D^Hjrrnip^'!  p  pnK'"'i  i-a^N 

"isa^x  ijysK'D  ipin  n'od  npin  onniai  jn  r\2  nn^  D'*!"?^?  in'^IP''  ^P^ 
pnn^N  fjiio  nmxvn  risi  ivrn^  Q'^Pl??  'ipi  riyrsoi'N 
i^^DD^K  3rn-i  smiD  •'^jn  lyno"-  nnaxTD  '•d  nnya*  nx^ax  "lai"  (6) 
rnra  ^ns  <s  Spo  nas  f>onn^i  ny^s  "q  hpD  nax  ^onn^  pioDt-N  Nin 
mra  '^b2  Doin  in  xix  poB^s  xin  fx  ^xp^  ny^x  *^y  nos  xixQ 
^ax^B^x  n^cxi^x  px  ^ip's  rnra  "^"ax  -lai"-  xnnxaxmi  xnpxiDx  bhi) 

•  Ex.  XXV.  5.       '  Lam.  iv.  5.       '  Isa.  li.  17.      *  From  cn^  missing  in  A. 
*  B  ip'.  •  Zach.  xii.  2 ;  B  "jri. 
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•  NiTipijN  nnha  |o  *  dhtd  *d  nny:'  -Doy^N  nin  |x  nn  n>n^  orif  i*"? 
DnjK  nn  nn*  nnoin  nnp>  ip'\  Dn;i52  ^^fSi  nya  n»  ••&  ip  "T-Di 

-iiDi>K  nxanB'  ^ijy  nxi'Di'N  n^nnn  tt  hjk  i5>p  -jabn  |5m  Tp)  nnx 
^^y  n-)53'  n^N^  lija^N  loni^  ^nn  Dip  nnnni  n^xp  afiT  n3N  b^pi 
DHN^as  lyoa^  onjN  nx^yoi  Non^xi  nxip^s  nxi^JN  nan*  i'Np  frir?  bna 
'i'\f\v^''  DnriB'm  rinha  |oi  ny^N  n-iNn"- *nn  -lasDyijN  "inmn  nST  »nn 

piDD^N  ^«^^  ''S  "i2ii  n^n  hvbi^  onpn  nd  -a  nsn  n5N3  tny^x  unsn* 
ny^N  "-^y  vt-ik  -\3Y]  nnoa  nini  nansno^  inyno*  rrm  bna  in 

D6n3D  TDsn  113* 

nnsn  ^JasnijNi  nnnajs  nNnjx^N  nsuN  (7) 
IX  n^vs  rhi'hn  nnsn  n^x  ami's  *!?x  nn  n>tr*  nnnan  nyK'  Tp 

moajx  ^1^DbN  nsp  insd  ra  tt*  jioj  ^^Dlii  "^^  *i^3^n  nns  ny^jx 
nin-iNn*  ix  Dn«D*  oh  iny^x  Dip  xo3  onai^p 
*^y  nxasno  dndh^x  niM  nhp^nd  xnnxiJi  myvxi  n^^J  nySxi  (8) 

inai^p 
n^D^x  IX  fi'iya  i?i2bti2  hvb^  ^»y>  ••tj'  "x  ^ivi  aiDj  b5^■^^1  f'xp  x»^ 
IX  einyi  DXHoisxa  pt^nn  nvj*  ix  px^x  *a  fn'  *x  n^JV*  '•jy*  3vj» 
njninpxi  Tpi  ny^x  nb  n^Jinx  xnjx  nn  nn*  nn^yih  '^:'i  n^i??  fio^x 
nVpiD  n3X3  xnaxij  p>nD^x  *a  xni?  nxp^xD  xmxia  r,2  nn*  nianao 
b^^jp  b^^Jp  xnipiD*  IX  laxnn*  )>nxn  by  j;fn  nbai  c)?  nntpa  xb  nnaiD 
nxni  IK  nix  noBD  bxpi  inaibp  *by  pnin  niabxn  nxatro  ^B'on  '>m 
fioba  DDx  nax  nsx  -loao  bxpi  ibobx  ddx 
lapx  \'2ii<r]  Dm  M  Dnpbx  ixorbx  p  xd  riann  bno  rnrjii  (9) 

nano  o^h  lapx 
xnbnx  31131  nbnbx  nxD>  nai*  yan  fiobx  id  pa*  xtsa  -i35n  ix  nya 
nxD^bxi  Dxabx  10  riaxbobx  xobx  nam  naB**  rri5>3  ib  ix  bxpa  xnao 


ARABIC    COMMENTARY    ON    NAHUM  25 

cinp^N  iNor^N  p  ri-ii^f^N  nir\2  n:s3  nhjn  nn  nni  nvH^d^  Tp) 

ixi?  liN^N  ^^N  nn3^  Dn:D  nnsi  nn^  D^h  isps  ispx  j^yai?  j'yn  in^v^i 

|o  ^'^j   iNiynDxi?^  nn  d'-^i  nnni'K  nnjK  nisi'K  nms  (lo) 

•-jon^s  Hi's  i^a 
ip  mn  ip  rriro  ^nx  dnt  nd  ijNps  ny  ijN  b'^bp  in  fipTliS  ip 

nnynon  n^N  hn^'d^x  ^^n  nn  'T't^i  nj^n^  nyp  pxi  Tpi  '•^m  n'-n^ 
^bp  Tpi  nysmo^N  mbn)  "inxiji?K  >^k  na  i^k^^  ttHd  Tpi  ni^oi^N 
njN^  D''S3  ny  ■'SJ'  mr^  an:  |k  eilys  ri^S  ^3  '•^n  nn  T'B'"'  n-ion  \^3 

^N^mNi  n''K'i  n5?pi  nni^pni  na^p:rDi  ^"-pi  np^3J2i  rinnroi  nT-^n  (u) 

mp^N  nxiD  nynj  oni^a  n:ii  p^nDi^N  ^3  "id  poi  aSn^N 
ys-'vi'Ni  p^nND-i^N  fN  Pinys  nj^EDTni^  Tp2  in^3^n  axni  p^vi 
nj^  ^js'p  NHjyi  nh!?  p-ittNy!?N  dnj^s  my  p  nxia  nT-Ni  t-^ti 
'n[N]nnDo  "jy^  iNinxijN  'ni^^nrpi  ni^i3D  "I'-vn  rirvn^x  pD^N  H^'iai 
|N  pinys  p3-iNn^N  ny^?  ^nx  ^xn  ^ivi  on  ach  in'y  ps  3nun^n 
DHMpn  ^D  pD^Js'i  nip^K  p  ^mn  DnaSni  yiB^x  p  niin  nn3ii?p 
Dn!?np''i  ny^N  Dn^-n^  n^k  d^sjd  3in  unn^  nb''  nns-n""  cnjarD''  n^q 
inaon  -inp^N  dx5d  lyio?''  dhjn  nn  T-n""  inNs  i^np  n^a  v.?''   P^ 

cina  i?ri  n»  ""^y  Dnni:i 
5n  ''^s  "iD  n^N  ntDiNni!?^  in  'rixynoi  yNnobs*  "ino  ps  (12) 

p^'PD   D^ijl   IDN^K  n?1  13i?^K1  y3Di"K 

nnpn   n^d'-   nnNn^i?   pJiDi   HNia   iNipoa   Dinso   yno  (13) 

nons  n:DNioi  rionQ^N  |o 
^!?^  ij^p  jNtDT  ^3  13N3  ^^^  f]v^  *i3N  iT-^y  nr  N»  fivi  |N  ny3 
mxv  on  rn?:Ny  n:N'3  ni>N  nirb  rinj  }o  33yn^x  pno  ^bv  bapQ 

nb  n^N  fiDiriDo^N  yN3D^N   |dio  pN  i'NpD  npbarpi  ni5i3p^  nj^u 

*  B  fipbaoi  n^^an,  *  B  nnnDO. 

'  A  B  nno. 
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pi>nD»^N  Ti^o^N  nb  i«3  mr?  nb  pK  n^^isni  .tIjk  no?^  im  ir 
iDiriDK  "Dy  |N»T  ?B  i^K'«  '5^D  WK3  li'^ai  nDTnQD^^N  ysno^JNa 

nii>tD  fyni  mshsi  "wa-iDaa  ^did  ^n^K  ninx  jiyo  NiPN  ra  bna 
npc^  ipi  ninx  pyp  NnsoD  ni^nh  nv^k  my^N  Ti^jdi  nh^q  did^x 
NHNODS  nysNJoi  ibibn  3N"i3  n5K'  ijn3  DnJK  na  T"i*  on^M^  N^n 

n-iB'  vn  nnx  -j^n  ns'K  Tpi  n^na  asna^  D^6y  ^anoo  N.ni'  |n  n^n  fo 
NH^i'N  i>pn3N  p3>  |N  nnty^s  nnx  -i«i  x^a^i  nnx  -Dia  ninx  |iyp 
ni^D  h^n  IN  NcmnN  nhi  pabo  in  mh  n^i^  m^ii  nnNi  b  h^^d^n 
^i>y  ijn^e  nay  jNor  '^y  i^i  jw  jnb  ixni'n^N  inx  jd  nh^^n  i^pnax 

N^a  ^NyoB'^  ^3bp  ^by  ixa  jni  nb^K  p  ):)y  ch  -\^m  'abp  jn 
i^ilDDj  ^^JN  nn  -inb>n  ])y  |n  n^ynn  D^h  n.t^n  \>bpii:  nh^n  n^Nrra 
NO  n:N  nn  in^  nnnp  pN^  Tpi  i^m"?^  mh  nijii  -innp  b»iN  rvhw 
PN^  ICB'  pN  n^ssv  onn^T  nJN3  i^a  Dn^p!?p>  nn^^jy  mp>  ihn  |N3 
D^  nnNi?Nn  ^noo^N  -fim  i^o  |n  nn  nn""  Piib  nnx  "ipi  yi  lyJa 
3nri  ••i'ri  iNnb^N  ^^N  irr  |N3  ijn  m^Ja  ^a  Nyi^  jNa  no3  y:p>  p' 
V2'^\  n:DiD  ""^N  nona^N  n-ri  Dina^i  njoio  f»  ynoi^N  3-i5^  nod 
JN3  n^N  n-i3NDy  DH  nNi3^^Ni  mN^N  DH  naijNa  nnNubi  hnij 
3Dn3  mN^JiN^  '•Dy^i  iix'  no  in  iiN'-a  nctby  no^ij  n::")  3n3» 
fiona  D"ina^  |n3  n:N  ^iny  Dii  Npa-"  n^N  maNoy  '•^y  dBp^i  Dnia5 
iDNiD^JN  NS''N  N^o^i  nNi3  |oio  (&o)  in  ^ni^N  npn^N  N^o^  ^nn  ricby 
yxio  in  >nijN  h^d^jn  n^3  n^jo  n:N  in  ni'-iNDi  nnNiab  Nn-'a  'n^N 
mrNDy  yvNiD  n^o  nx^n  ipi2)  ud^ni  jinhn^ni  ^^nion^'n  p  mN^iN 

1-iD^Ni  i3:nDN  *nn 
|N5ni>N3  byK'Ni  dvp^n  Si^n  ^jnp  nop3^N3  t^n  njn  Niin  (14) 
yoD*  N^Ji  nnona  oi^Ny^N  p  ycpNi  ci^d^jn  ^Nn  idjnivi  Nn33Nio 

i?6i  niv  Nn3N 
n^n3    DmyNin   on    DnnD''::i   cn-iaoi  ii^o^n   nnsa  N^n   f\n 
bna  n3NDy  bnp   na   nn^i    n33-j    fB'y3   ^niynni    NmnN    n^b'n 
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'ni5ni  T^N)  Nnai^D  bnp  na  nnn  ann  bxh  "iirapi  n^Ni  nir3 

hm  N^  riJN^D  ^^i'Dn^N  mn?  nh^j  ^n^N  "pni?x  rijno  x^  (i)  ni 

p-jD  t^'n?   VI  ^??^  "ii^K  '^bp  NHiisD  ^nijx  bK-jb'"  '•m  '•i'x  na 

nnNbn  njx3  jni  n-iyi  inp  jx^  nnyntj^ai  nN"'33S2i  rhbi<2  nmim 
njK  b^nm  NnniB'  ho^  tib'  ni2i  >bv  i^mba  ^cynon  nis  T^nin^xn 

nn  nn>  ns^p  Tpi  riDnsijx  D-insx  nin  ivyi  liy  i''3  yao^s  pns''  n03 
ni  nn''  pjnt?  tj'^pj  n^  ipi  ni:^Ni  D^b^N  p  niN^D  n3N3  ibzba  |s 

517b  nnx  p^DS  !»  riayB'  in  piDs^x 
NTDpoi  n2Di?:i  pNi  D-1SI  -i55^x  ri^i^T  nm  mo  niv  (2) 
nh^ba  bpn)  ynv^x  rnn^i  riJxrf'N  pnsi  si^d^n  ^ni^i  lyvn  onxs  (3) 

Dnnnp  i^^nyr  rin?^^  xi*p3X  o'^b't 
D'oi  "i>y  X''  !?Npa  nnxp  ^nnin?  f:a  '•^x  D6n3n  ppiDsi'X  (so)  xin 
n^ips  nc^6y  n5?npo  T^  ^np'T  naDiioi  nn^XDya  Tny^x  TV  ^"^^^ 
^ipi  Tpi  HDisi'  DixD/X  xn3  anr  n^x  riynpc^x  niv  nn  n^"»^  tDib'  bp 
D-iQ^x  jx  na  nn^  inh  d^di  ipi  aaiD^Jx  n^a  nxi'sx  na  nn^  jsix  K'yi 
Dipc^x  ?N  nn  nn>  n^pyp  t-\^  Tp)  rsp^i  pn^  nyipD^x  niv  p  ^cn  xnx 
a-in  2nbi  Tpi  n^^x  !?ys^N  aoj  i?ibs>  ny^>  |x  D-ixsi'X  ">cx*  iDoyi^x 
ID1  IX  fi''D^x2  niv  xix  "nn  'b:^  b^por:  ])y  onnx^D  |x  nn  nn* 
nian  ii'M^bn  jxi  ->:d  n^bi  b^n  ani  Tp3  dxj^x  p  i^na  bnp"  rijxrbxa 
^>n  nni  y»r  in  ^n^j^  nyp  pxi  Tpi  six^axi^x  p  "^^na  px^x  ^i-x 
^bf5)  )p:i  xna  nhyj^  rixpijoi^x  fj^Ja^x  riina  p  nax  Tin  ^-iSd  nabi 

DJnjin 

*  A  in  text  n.??N'?n,  B  n?3M'7n.  '  So  also  in  text.         '  B  ^JE. 
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nnnNV  brhii  n3Dn  nasa  n^N  n^asD^N  js^Jt:  fi-ihs  33d  p  (4) 

KmnDi  Nn3s''atD3  ony^ani  Dxai^N  -inoni  Nmnon  don^s  ^aon 
Nnax'-atan  Dsa^JN  ""^y  rnnp  nisno  naon  nair"  nxioa  nia^a  bn^Q 
Dip  inon  NoH-»"i  Kn6m  xnaon  nna  p  onnii'p  onnano  n!?3n  Nnx 
N-isB  ri^K  ■'^N  i6)  Nna  on  ^Ijn  i^j^d^  n^i  Nn-'i^s  1^*0^  d^  pi^N 
^5pD  isDt  ^^y  "1DQ  }N  i^pnD  '<bv  i^i  b^ixni  nnnysa  onao  na3cn 
nm^viK  Dn^^N  Dip  |»NnDN  nhni  DiTn  jon  nwr^s  'ayo  pa^a  -wx 
^nn  3N3^K  Nin  ^s  naii^xa  laxaa  Dn^^y  iy^5i  ansno^N  ^5n  ^i'te 
^ayoi  iDpB'n  pjiy  i?b  wap  vnisypa  Tp3  D-by  itrn  d.t'^n  iK'nax 
in  ^nn  ""^y  |t<3  |ni  nNnnN3D^xi  ^Di^xn  DnsD^n  in  D^aB'a  n^i;a 
nobiD  p^inni  'p5r  na^o  ••ip  nna  nons^Di  nyj;]  jnp  anno  jon 
HN^p  |ij;  15  Dn^  ^i  iS3  *ri'  Ko  in  nno^s  ij^iNn  |i3^i  'nipbpbn? 

D''yai  3?D  i)bp 
nisi  inai  *b  l^n  eitysNi  DVp^N  an^s  ijNP  yba  sax  snin  (5) 

1330  l^NDDh  in'lD  aXTHN^!? 

DnaN^N3  i^yasi  ntapDNi  nsDNai^K  T'i'y  >pi>Ni  (6) 
ps  |D  Nn^^y  nia>  p  niFa  nnna  hp^i  lao  "naa^  TiDsa  !?3  pa^i  (7) 

1^  p^ryD  nbcN 
inn  Nna  i^aa^  nas  pi'iy  snaonn  nNrnsi?^  NnsataN  sivi  |n  nya 
Dnp^N  lanno  *iD  pitfas  nn  ^ay^  ^1^^B'  ^nbai  ^sps  Nna»  dw^jn  laa^ 
Dna  Nnaom  snnai  Dxa^N  iDa^  Ncn»  navfijs  jsb  niriDD  jn3  '^iba 
NnnmotJ'x  nns^B^N  sn^^y  ip^si  nb^  snana  innax  Nisa  xnn^D* 
nanio  nnp  Dsa^x  D^yi  nnn  tr^N  anno  innax  Nnx  ^^•^^  Diaa^N 
Dnryi  ona^o  i>xin  xnann  na  tt  t5^  *^y  i5b  |ni  na»  naa 
in^N  i^naoijN  DnaNi^Na  ibv^a  ^ax  na  ^ay^  ^Nia  Tj^npc'i  ipi  onnyai 
hpi  Nnao  naa*  ^iba  na  nn^  nira  niif  -idni  ^1  nan  osa^N  naa* 
xnanai  xnac  pen  nyf>N  in  ^ay^  mra  nana  Nn^b  ma^N  pnD  ^^y 

'  Ez.  xxxi.  6.  »  Dan.  xi.  at. 
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n^jj  'o  n''D'>"iip  njn  D^riB'  Q^c'n^  ''d  nhp  T'dj  Nini  Nnxnyx  on^a 
'B'^K  lyo?  ^no  in'i°D  ,Ti.vp  riDann  nb 
IN3^5/N  ■'S  nD^N2^K  nmjDDK^N  riano  fD  nnax  man  ^n  (8) 

n^an^N  ri^nxj  p  xn'-^Nin  in  ^n^N  NtDfj^n  rir^'n  rnra  n;N3  x»^ 
^Kp  N.T^y  ">*ip^  N^  tny^j<  |n  Nnosn  i6ni  ^iba  ri^nsj  jo  iid  Nnh 
''iba  nm33DN  mnn  jo  njiax  i^ivn  ni3n  mpn  ^n  rriFj  ^<''  anb 

|N  '•jy^  n^  a>nD  n^p  Tpi  iN3!?ibN  ddi  ^a  mi  n-iDsy  ^:y^  hd^nj  \t 

nj»  )inN  ni^ns  in^N  fin:  p  .i^NJi  nd^x  rina  p  .n^xj  -jf)  xd:k 

N0^N3  ^3^f^n3  ^nan  n^s 
nan  bnsi  iTxna  d^S  nn-io  xi''Ni  anb  riip  ^  naxD  ni?N  (9) 

pcN  xj  N^  ^njiyD  •'2  f\2):bi<) 

yt:i  xna^yi  onn  xTpnn  nasa  D^ni^i  didi  Dp^xDi  k'13  ix  xna  ti^i 
ri^nxpo^x  pnD  ^^y  ini]yn  ^xp  jxa  jxi  ny^x  xnn  ^26  nb  xin 
"•^y  n!?  nir  ^ro  ip  ">''6j  xini  pcx  xa  "•^x  nnxB'X^xa  nn-jiyn  i'p''  Diji 
ri^nxpc^x  pno  ''!?y  tjS  ccnao  K'pnx  pXD  ^xp  on  nxiyx  pnu 
ri^nxpD  piDs^x  fyna  r\r^bv;  vn  np^n  D3  "lyn  x»  *a  ^xp  n^nci 
nn  nn^  nmy  t;^3  ipi  3xnD^x  ^a  main  ja^x  p  n^n^i  axnyx  n'i]:!) 
'\2Dvbb  ri^xnai  nn  D'-i'  na  nn*"  n;fp  pxi  ipi  nn  xipnn  naxa  xnax 

nn^D  p  xn^a""  |xd  n^x 
>a  layT  xn^xaux  xiw  ^nobx  ^a  nvo  ri^^xa^^  m  xi^x  (10) 
i^^a    xmnxax   bi   riynpi^x  w   Nnx^'ax   ^^yi   riprxi'x    ^d   oxn 

^x^ax^xa 
XTX  ^xpa  xnn  ^ra  xo  ^"^  naxoy^xa  xnnipi  xnairnn  fj^i  |X  nya 
na>vn  pn  n^  *n^x  n»^x  P  ^■"'"''J  *i^  ^^^  ud^jx  ^a  nvn  jiox  xa 
p-\0B>   pn^   X03   xm^a   ^xaux   laya   xc3  xn^xaox   ^aya   xi*\si 

J  B  -]\-i«np  Isa.  li.  19.  *  Prob.  ;«. 
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NiDN^N  i^^a  NV^N  DnJNi  DHjn  DmoDnpNi  nv^ha  3K31N  ^by  ny»pi>K 
n-bSiiii  nn333"i  n>'?biy  "is'ii  D3n^N  ^s  Nonp3D"i  ndhtp  n^N  ra-'in^i 

TV  TV-:*:  V  T  _  •    •  T 

•hr^p  2N3B'^Ni  ne'a  n^bn  nb\:b  »<'n  D3  nnn  ii^K'^N  ^dj^jn  ^p2i 
pabun  ^n:K  Ni^N  n^33  n^xn  naon   ny^j  n^  *niN  n^n  (h) 

iiny^N  p  ivno^N 
'nn  nn^a  -i3D  ko3  nss'F^N  |o  naon  ^nax  Ninx  rnr:  n^  i?Np 
^Na^JN  's  nnn  ab)  -3  13Q>  n^ji  "^'ba  inx  nan^^  n^j  ^"33  n'»xn 
3-ixn'  na30'  D^i  ny^s  nny  |o  |Snn  t>'j  s*d3  jn  ^ay^  nx  05  ^xpi 
Tua  nfin^N  }d  n^xn  nas  ^iy^  hvba  nna  }d  ^aSnnn  Nir^N  HKia 
Dn3  pph'  sn3N  DHB  Dni?  n&n  nxxi  iny^N  nnnn  i^vn  n!?N  ^n-jb'^ 

ijas^N  DQ  'by  iDpD'  13-iD'  Nix  ■nD3bN  yo  pn  laivn  i'i  (12) 
ny^N  PNns^  siin  '•St^'inn  nas  'j6n  'naSnn  p  n'  rriFa  k'  ijNp 
pni>N  •'i'N   DNa^N  pNnc'''   n»3  Nnnns'  'nn  sn^ysTS  ^a1V^  ^^jn 
Dnw3bN  JNB'  p  *ayN  nasa'  p  n^s  iNtshs^N  ni33  tnd  yo  -ii33i5N 
laisn  on  nb"i3  ^dn^x  ds  ^ba  aha  tapon  D'b  rnaK'i'x  n3-iai*N  xix 

nosai?  n's  '"ibs  ^3  bsn'i  iiyi'N  Nnnns' 
3KUK  innsaN  nna  ^N^yxb  nuDi  'a  'oabx  dnpd  •]3yB>  xiin  (13) 

nnxaxsnB'i  nxa^JN  nbx  "jvin 
3bp  n^p  nnb  D'h  Koa^JN  DNpo  Dnax  n3  nn*  q^v:  ^oy  nan  Tp 
i^jsn  'nn  nxnysb  ^3Nns  nnnaax  i?ibsi  n3-iNno  ab)   "i'3nn  n^i 
Nnyx^N  nnxn'  ni?  NDabs  dnpd  rria^  i^nx  lassa  sn'a  nsa^N  iWn't 

Dnibasi  on  'a  i^jnpi  omtDbDn  !?3 
'Dm  ijni^K  'a  'ijinx  laivn  'Tp  i?  'pnoN   iNvni^K  hn'dk  (14) 

pbcbx  '3DDN1  pta^N  'a 
H'nyn  \r\  n'B  nvp^N  'a  idn^x  p'-io  'by  ^n  ins  |ni  p^oabx  Nin 
ri3'  'nn  nb3bN  'a  sniabi  nd^n  ipnnoN  Dnax  finya  i?i  ibya  onaN 
b^n^Ni  nnNDybN3  nvnbs  nip  nnaxi  nxvnbx  jsorbx  nynoD  nnb 
lien  pbbx  3ni3  ^bancN  Dnas  n3  *in'  »-i?n3  'ota-ii  ta'D3  'N3  ipi 

pvnbs  nTpi  nb3bN  niD  nSyi  laxbx 


ARABIC    COMMENTARY    ON    NAHUM  3! 

•<bpiim  3N3i  ^n»  ibsn  ^''oba  lyopn  -isj!?n  i^axn  on  (15) 

n^Q  iNJ^N  ''!j3^i  n^ja^N  nyi'K  nna"-  ^n  iv^5n^  n^  ijSnn  xis  njx  fi*ij; 
K's  nbi<n  n-)^  Nin  p^;?  "i.^3xn  ipi  ^''oba^  rhna  bnp"  on  np-in"-  "nn 
-i-'iN^Ni  ^is^N  Dn!?^  njN  mstj'  p  isi?  p^.i^xa  "iw^x  pnn  ^nn^ 
pnD  ^^y  in  pb>_:^  laann  n^a  no  y^nai  ibzbii  on^n  -in:!?k  in-id 
^j?d:s*d  no^oy^N  inj^ni  ^i'-d^n  "inaxi  ip  nirj  n^  nh^  i^xp  irni?x 
^nl^D^^<  nnsi^N  pnaoy  nh^  pa^  |n  ]m  Tny  ^n  msni  inaNoy 

"iN^oi  £n  nxan^N  ndd^x  naxn  p  inaN  12x^3  nnri3  {16) 
Ti'K  irn;^  pi^N  ins^":  ^mnsN  |n  n^  na-ijjt?  nn?nn  ni:^3  n^  bap 
i?  on'-i  jNor^N  *io  •'^y  i^  inah"'  dh^n  •'jrin  nn!?3  ^mrSyi  riyncs^N 

WN3  iNi3  inNi  n^a  Npn"*  i6)  n^n^N  jy  ^ht"  i'-'^p  nyni  hjd  px^x 
i^nn  ny^N3  ion  NDi^yi  ncd^n  33xd  |»  in^N  p^na  -jn^^? 
noy  nns-ij  ab)  b^^  m  y^sn  n:y  Tp2  mi?3  ^^n  nnxi  ^3  idi  hjd 

n:fnNi5  B'\x  i>?.i 
*D  pnxn^N   m33!"N  i'riD  inp-ix^ai  nsna^N   ^Jno  nsxBj  (17) 
finy  nh  nT^n  ODtJ'i'N  np-itrs  Nis  "^ibn  nnn^x  dv  '•si  riNnxna^N 

Dn  px  nyino 

ID  -ihax  13X3  ^n^x  p:x^3^x  |x  hxi^x  p^osbx  ^a  "iniix 
np"ixD3  nnn3  pioai^x  nin  "a  cinyi  n^n^x  p  nxu  xod^x  33xid 
Dy3^x  3xmx  Dm  nxn3^x  bm  13x3  "i3XD3  bapQ  nx^3xi  rrj^  ^nx 
p  Vi^ba  DDX  vni  3n33^x  ^ixna  n-iri33  pTn3  i3X3  nnp-ixt23i 
'•bv  ''^  ianx3n-a  T131  ^nij*  nv  "-a  nxnxn3!?x  '•a  i£n^  n^x  nxnsbx 
yiiD^x  i^n  p  nxu  ddc^'^x  npic'x  XDn3yi  ■n3^x  rina  ;»  ^k^ 
nnp-ixD3i  iTiF3  ^nx  ny!:'x  ''^3x  i^i3  xinx  on^  p^  oh  n^a  ion  n^x 
Dni*y3a  -\nx  on^  pn^  d^i  xn3D  i3->3  on  p»mTD  n^a  13X3  pnbx 
iK'-ipp  iinott  bm  "n3D~Tnj  ddx  -jnTa??  ud  onvyni  fi"'D^x3  ^np 
^^y  13^^  iraxpn  nx^:x  133D*  iib'X  i^d  x^  inxyn  10x3  (18) 

y»x3  nr\b  d^/I  ^x33^x 

*  Jer.  li.  9,  *  B  innD. 


32  ARABIC    COMMENTARY    ON    NAHUM 


IT  JK  Ti:^"i  pnn-ipNi  annap  ^Ijk  In'  jx  m^  p-iiaiD^x  '^y  ^i^' 
3pm  ipa  -flii  1^  KOD^  n^nxj^N  ^i?n  n^o  p  ^53  in^j  ban  -a^p  >b« 

N^n^N  JN  bxpa  n^snbs  ''ba  nn  n^u'^  ^py  itrsa  rh^p^  n-iti^n  H"" 
JN1  'irp^  ab]  DbSv  n2p  ^:m  ?S  nax  '•e'  n:D  loip^  xi?  nw  low 
DJa^N  nntJ'n  fry^bx  isi  nh^b  ijsd^i  nrnnn  i'iNK'  ^bx  ibrj»  ^bax^N 
nm  N^i  Tiy)  idn^  ni?o  si?  .Tynbb  ^y  ab  ixia  nxyn'  >yNT  ^^3 

l^i^y  fi3^N  mi  in33  ^yosD  b  nnsiv  nyai  i3uy  *i63  no  (19) 

xn^Ni  in"b3  n3yn  nb  J6  ^^jy  |N3 
D^  T^  ni>D  N^  i'Npa  i^oi'K  isi  nsipi'Ni  Nin^x  n3i  fs  ny3 

nbna  ii3i  Tiaoy  bnp  ni^s  nyi>s  n^  p3  n3ay  ni'S  I3t3y  noa^ 
nni3p  nbvm  inybx  13  nso  ^ii's  riyai  n3nx  in3-ii  js  ^ay^  ^jrop 
lya-iK  13  nnxDB'  «id  ^by  5)3  mif  i-iby  na  no  yoD  p  nnn  Ijs  ^nn 
inoi:>  nbas  |o  nbs  330^^  nan  'p  by  "a  ^p)  I'i'y  iNyc^bNi  n^Nvpbx 

JO   13-lK'"'    ob   nbx   llbobN"!    DON^N    JO    JNS    1133    yOD    p    ^3    ^3 

syjan  nna  nan^  bho  nay  no3  no  nna  j\s  noann  dnh^n  "b]}  iDNa 
HT'Nr  inaB'b  'D  DN^bx  sinn  nbyai  mt  ny  bno  nnS  nao  ion^ni 

'      V  T   ;     •       _  •  'T  •*  T  T  •• 

Y'W  DDK  in  inaB'^!)  nna  j'n  ">aN  noao  bspi  n^Dsn^N  Dona^  ^nn 
DIN       "-yNi  ibaa  Sid^i  no^N  nati'  bno  inD3b  no3  D>b  n"i!iyi 

irla  nnB>  bo3 

*  Ezra  vi.  aa.  '  Jer,  li.  39.  '  Lev.  xii.  6. 


ENGLISH  VERSION    OF    JEFETH'S   RENDITION 
OF  THE  TEXT  AND   ABRIDGED   TRANSLA- 
TION  OF    HIS    COMMENTARY. 

Ch.  I.  I.  An  oration  concerning  Nineveh,  the  book  of 
prophecy  [by]  Nahum  of  Elqosh. 

See  Introduction. 

2.  The  Lord  is  Almighty,  jealous  and  avenging,  the 
Lord  is  avenging  and  the  Master  of  wrath,  taking  revenge 
is  the  Lord  on  his  enemies,  and  nourishing  hatred  for 
his  foes. 

Discussion  of  the  five  divine  appellations  occurring  in  the  verse. 
The  difference  between  DHV  and  Ca^N  consists  in  that  the  former 
are  idolaters  who  oppress  Israel,  whilst  the  latter  show  no  such 
hostile  feelings.  The  former  will  therefore  be  punished  by 
'consummation  and  that  determined'  (Isa.  x.  23).  This  is  an 
allusion  to  the  authors  of  the  troubles  and  is  a  repetition  of  the 
remarks  on  Dan.  xii.  i  {Transl.,  p.  74). 

3.  The  Lord  of  the  Universe  is  relenting  in  wrath  and 
strong  of  power,  but  will  not  hold  the  guilty  guiltless  ; 
the  way  of  the  Lord  is  in  storm  and  whirlwind,  and  the 
cloud  is  the  dust  of  his  Shekinah. 

The  verse  states  that  God  bears  with  '  the  wicked  '  a  long  time, 
])ut  eventually  he  calls  them  to  account  for  what  they  have  done  to 
Israel.  The  words,  tlie  way  of  the  Lord,  ^c,  can  be  explained 
literally  as  referring  to  the  day  of  punishment.  Speaking  allegor- 
ically  the  prophet  compares  the  swiftness  of  the  punishment  witli 
a  gale.  Thus  will  he  hasten  their  punishment,  'when  the  time 
comes.'  On  that  day  the  daylight  will  be  darkened  as  by  a  thick 
cloud.     '  The  first  explanation  is,  however,  preferable.' 

C 
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4.  He  rebuketli  the  sea  and  drieth  it  up,  and  he  maketh 
dry  all  rivers,  Bashan  and  the  inhabited  world  languish, 
and  the  summit  of  Lebanon  languishes. 

5.  The  mountains  quake  at  him,  the  hills  crumble,  and 
the  earth  is  upheaved  before  him,  the  world  and  all  its 
inhabitants. 

The  allegorical  explanation  of  this  verse  points  to  the  great 
kingdoms,  Edom  (Byzantium)  and  Ishmael  (the  Arabs)  whose  rule 
extends  along  the  ocean  over  the  world.  Their  armies  toss  about 
as  the  waves  of  the  sea,  but  God  rebukes  them  and  destroys  these 
kingdoms.  The  Tivers  are  the  great  Emirs.  Bashan  and  Carmel 
stand  for  the  generals,  Ld)anon  for  the  royal  princes,  and  the 
mountains  for  the  other  kingdoms ;  '  but  the  first  explanation  is 
more  appropriate.' 

6.  Who  can  abide  his  rebuke,  and  who  can  stand  in  the 
fierceness  of  his  anger ;  his  wrath  is  poured  out  like  fire, 
and  the  rocks  are  broken  by  him. 

The  kings  and  warriors  cannot  abide  his  anger,  his  punishment 
destroys  the  wicked. 

7.  The  Lord  is  good,  yea,  a  stronghold  in  the  day  of 
trouble,  and  he  knoweth  them  that  seek  his  protection. 

God  is  jealous  and  punishes  the  '  wicked  of  the  world ',  but  he 
delivers  the  '  pious  and  those  who  seek  his  protection '  from  *  the 
misfortunes  which  befall  the  wicked.' 

8.  And  with  an  overrunning  torrent  he  works  destruc- 
tion in  their  place,  and  darkness  dogs  his  enemies. 

Thus  far  the  prophet  speaks  of  the  world  as  a  whole,  but  all  the 
following  verses  of  the  book  relate  to  Nineveh.  Should  Babel  be 
meant,  then  '  the  torrent '  refers  to  the  '  Kings  of  the  North  '  (see 
Dan.  xi.  40,  44;  Margoliouth,  p.  41). 

9.  What  do  ye  devise  next  to  the  Lord  ?  he  is  making 
a  full  end  ;  disaster  will  not  stand  against  ye  twice. 

The  people  of  Nineveh  must  not  believe  that  God  will  only 
destroy  one  part  of  the  city  and  save  the  other ;  he  will  destroy 
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all  with  one  blow.  Another  intfrpveter  says  that  he  asks  the 
people  of  Nineveh  whether  they  think  that  God  will  destroy 
Israel,  or  that  they  (Israel)  will  meet  with  another  [period  of] 
trouble.  '  The  first  explanation  is  much  better.'  (See  Driver, 
p.  22.) 

10.  For  though  they  be  [like]  thorns  entangled,  and 
drenched  in  their  drink,  they  will  be  destroyed  like  dry 
and  completely  parched  stubble. 

The  people  of  Nineveh,  after  having  reached  the  limit  of  oppress- 
ing Israel,  will  be  destroyed  like  thorns  by  fire.  The  words 
drenched  in  their  drink  mean :  As  they  measured  out  drink  to 
other  nations,  so  will  God  mete  out  to  them  the  cup  of  intoxica- 
tion. The  last  four  words  of  the  verse  should  be  connected  with 
the  first  four  (see  Inti'oduction,  p.  11). 

11.  Out  of  thee  goeth  forth  one  who  devise th  evil 
against  the  Lord,  one  that  counsels  iniquity. 

The  kings  of  Assyria  went  forth  to  destroy  Israel.  If  referred 
to  Babel,  the  Little  Horn  is  meant.  The  words  counsel  of  iniquity 
may  refer  either  to  Sanherib  or  to  Babel,  and  the  Man  of  the  Sjnrit. 

12.  Thus  says  the  Lord :  since  they  are  safe  and  likewise 
many,  and  even  so  shall  they  be  cut  down,  and  it  (their 
yoke)  shall  pass  away.  I  have  afflicted  thee,  (but)  I  will 
not  afflict  thee  for  ever. 

O  Israel,  since  thou  hast  seen  the  people  of  Nineveh  free  from 
calamities  and  numerous,  let  this  not  perturb  thee,  because  they 
shall  certainly  be  cut  off  from  their  kingdom.  Their  yoke  shall  be 
removed  from  thy  neck,  and  if  I  have  oppressed  thee  long  through 
them,  I  will  do  so  no  more. 

13.  And  now  I  will  break  his  yoke  ^  from  off  thee,  and 
thy  bonds  will  I  cut. 

He  will  break  their  yoke  which  is  upon  Israel  and  deliver  them 
from  paying  tribute  and  tax. 

^  rraip  probably  Persian  *-r^^  a  '  log  or  stick  of  wood',  which  would  here 
correspond  to  'inaft . 

C  2 


36        ARABIC  COMMENTARY  ON  NAHUM 

14.  And  the  Lord  commandeth  concerning  thee,  no 
more  of  thy  name  shall  be  sown  for  ever ;  out  of  the 
house  of  thy  idol  will  I  cut  off  the  carved  image  and  the 
molten  image ;  I  will  make  thy  grave,  for  thou  art  vile. 

The  verse  is  addressed  to  the  counsel  of  iniquity  (ver.  11).  The 
memory  of  his  seed  shall  be  cut  off.  If  taken  as  referring  to  the 
past,  the  verse  refers  to  Sanherib  and  his  death  in  the  temjile 
of  his  God  (2  Kings  xix.  37).  If,  however,  referred  to  the  Little 
Horn,  the  verse  speaks  of  Arabian  rulers  of  Bagdad,  and  of  the 
descendants  of  the  Man  of  the  Spirit.  The  house  of  thy  idol  refers 
to  their  holy  shrine  to  which  they  make  pilgrimages  every  year. 
The  words  /  will  make  thy  grave  may  also  be  referred  to  the 
time  when  the  pilgrims  travel,  and  the  '  Arms '  will  rise  against 
them,  and  slaughter  them. 

Ch.  II.  I.  Behold  on  the  mountains  the  feet  of  one 
that  bringeth  good  tidings,  who  announceth  safety  ;  keep 
thy  feasts,  0  Judah,  perform  thy  vows  ;  for  the  doer  of 
evil  shall  no  more  pass  through  thee,  he  is  utterly  cut  off. 

If  taken  in  the  past  tense,  the  verse  refers  to  the  failure  of  the 
kings  of  Assyria  to  conquer  Jerusalem  during  the  time  of  Heze- 
kiah,  but  if  Babel  is  meant,  then  the  verse  refers  to  the  future. 

2.  The  scatterer  has  come  over  thy  face  ;  guard  thy 
fort,  watch  the  road,  make  strong  the  loins,  increase  thy 
strength  greatl3^ 

Some  commentators  refer  the  verse  to  Nineveh,  others  to  Judah. 
In  the  latter  case  the  scatterer  is  Sanherib.  If  Nineveh  is  meant, 
the  scatterer  is  the  approaching  enemy  (Driver,  p.  28).  The  wox'ds 
vmtch  the  road  may  be  referred  either  to  Nineveh's  enemy  or, 
mockingly,  to  the  town  itself. 

3.  For  the  Lord  bringeth  back  the  power  of  Jacob,  as 
the  power  of  Israel ;  now  they  have  overthrown  them  and 
destroyed  their  cities  (?). 

If  the  scatterer  is  the  enemy  tliat  marches  against  Babel,^  then 
the  words  the  Lord  bringeth  hack  agree  with  the  opening  words  of 

»  Bagdad. 
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the  chapter.     God  -will  bring  salvation  by  the  Messiah  who  is  the 
might  of  Jacob. 

4.  The  shield  of  his  mighty  men  is  [of]  red  leather, 
men  of  valour,  crimson  through  the  glare  of  the  torches  ; 
[so  are]  the  chariots  on  the  day  when  they  are  ready  [for 
battle],  and  the  shafts  of  the  spears  quiver.    (See  Ibn  Ezra.) 

ri"n?Q  is  the  same  as  HIT'S?  (see  also  Ibn  Janah ;  Ges.-B.,  steel, 
but  see  Driver,  p.  30).^  vy^n  is  derived  from  (the  same  root  as) 
npyin  reeling.  The  verse  describes  the  equipment  of  the  approach- 
ing enemy  with  their  iron-pi-oof  shields  of  red  leather  and  their 
coats  of  mail  of  the  same  colour.  The  glare  of  the  torches  can  be 
taken  either  literally  or  figuratively,  meaning  that  the  chariots  are 
glittering  with  polished  weapons  like  fire.  The  shafts  that  quiver 
can  refer  to  the  speais,  but  may  als^o  mean  that  the  leaders  of 
either  army  ti-emble.  'Some  people  explain  ?y"i  e|D  "the  cup 
(o-i»)  of  opinions  ".' 

5.  The  chariots  rage  in  the  streets,  they  overflow  in  the 
roads  [or  they  clatter],  their  appearance  is  like  torches, 
like  lightnings  do  they  run. 

Having  conquered  the  city  the  enemy  fills  the  streets,  roaring 
like  mad  men,  not  caring  whom  they  slaughter. 

6.  He  remembereth  his  grandees,  they  stumble  in  their 
march  ;  they  rush  to  the  walls  of  the  city,  and  the  bulwark 
is  made  secure. 

This  verse  can  be  referred  to  the  enemy  as  well  as  to  the  people 
of  Nineveh.  In  the  present  case  it  is  the  attacking  king  who, 
having  entered  the  city  as  victor,  inquires  into  the  whereabouts 
of  the  generals  of  Nineveh,  whose  fame  had  inspired  him  with  fear. 
They  stumble  in  their  march  on  account  of  the  large  number  of 
slain  as  intimated  in  iii.  3.  The  bulwark  is  made  secure  means 
the  distribution  of  ai-med  men  on  the  pinnacles  of  the  walls.  If 
the  verse  be  referred  to  Nineveh,  it  conveys  that  the  generals  are 
gathered  together  and  lead  their  troops  against  the  enemy,  l)ut  in 
the  confusion  they  stumble  (see  Ibn  Ezra).  '  The  first  explanation 
is   better   established    (see   Driver,   p.    31,   who   refei's    it   to    the 

'  See  Introduction,  p.  4,  and  Plcssner,  Billischei  c.  Eabbin.,  p.  49. 
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Assyrian  king,  but  Marti,  Dodekapropheton,  refers  it  to  the  king  of 
Nineveh).' 

7.  The  gates  of  the  rivers  are  broken  through,  and  the 
palace  is  demolished. 

The  '  gates  '  are  the  openings  in  the  wall  made  by  the  Tigris, 
which  enabled  the  enemy  to  conquer  the  city  (see  Driver,  p.  32). 
As  a  consequence  the  inhabitants  of  the  palace  are  heartbroken. 

8.  And  he  (the  king)  is  pinned  to  the  ground,  whilst  she 
(the  queen)  is  driven  forth  and  marches,  and  her  maidens 
urge  her  gently  on  as  it  were  with  cooing  tones,  beating 
their  breasts. 

The  king  is  lying  on  the  ground,  pierced  by  an  arrow,  whilst 
the  queen  is  being  brought  into  the  country  of  the  enemy.  Her 
maidens  urge  her  gently  on,  because  she  is  pampered  and  not 
accustomed  to  put  her  foot  on  the  ground.  They  all  sigh  and 
beat  their  breasts.  Another  commentator  takes  Uussah  to  be  the 
king's  name,  and  according  to  another  it  is  the  name  of  the  queen 
(Driver,  p.  32  ;  Plessner,  p.  50). 

9.  And  Nineveh  is  like  a  pool  of  water  from  of  old ;  yet 
they  flee,  '  stand,  stand,'  but  no  one  turns. 

Nineveh  is  as  full  of  peojjle  and  wealth  as  a  pool  is  full  of  water. 

ID.  Take  ye  the  spoil  of  silver,  take  ye  the  spoil  of  gold, 
there  is  no  limit  to  the  stores,  greater  than  any  coveted 
furniture. 

The  stores  are  the  arsenals  filled  by  the  kings.  The  sack  of  the 
city  is  valuable  because  it  was  the  residence  of  kings  and  mer- 
chants. 

1 1.  Desolate,  void  and  wide  open  is  she,  with  a  melting 
heart  and  loosened  knees ;  tremor  is  in  all  loins,  and  on 
all  faces  is  the  blackness  of  the  pot. 

Her  villages,  farmsteads  are  desolate,  the  fortress  gates  have 
been  burst  open.  The  fugitives  are  so  panic-stricken  that  they  are 
not  able  to  flee,  and  blacken  their  faces  (Driver :  are  waxed  pale). 
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12.  Where  is  the  den  of  the  lions,  and  the  lions'  feeding- 
place  unto  which  the  lion  and  the  lioness  and  the  lion's 
whelp  go,  and  no  one  troubles  them  ? 

13.  A  lion  tears  enough  for  his  whelps,  and  strangles 
for  his  lionesses,  he  fills  his  caves  with  prey  and  his  dens 
with  rape. 

The  kings  of  Nineveh  are  compared  to  savage  beasts.  If  applied 
to  Babel,  the  words  refer  to  Nebuchadnezzar,  and  to  certain 
Persian  and  Arab  rulers.  Feeding-place  for  the  lions  means  that 
they  absorb,  in  form  of  tribute,  the  substance  of  other  countries. 

14.  Behold  I  am  (coming)  against  thee  with  revenge, 
says  the  Eternal  God,  I  will  burn  their  chariots  in  the 
smoke,  and  the  sword  shall  devour  thy  young  loins ;  and 
I  will  cut  off  thy  prey  from  the  world,  and  the  voice  of 
thy  messengers  shall  no  more  be  heard. 

IJefers  to  the  slaughter  of  the  troops  and  kings.  The  mes- 
sejigeis  which  carried  the  king's  commands  to  the  provinces  and 
collected  the  tribute  shall  be  cut  off. 

Ch.  III.  I.  0  the  bloody  city,  all  whose  inhabitants 
are  inlidels :  she  is  full  [of  injustice],  robbery  does  not 
depart  from  her. 

The  kings  of  Assur  and  Babylon  have  shed  innocent  Israelitish 
blood.  All  her  inhabitants  practise  idolatry.  This  can  be  referred 
to  their  unbelief  in  God,  his  prophets,  and  his  law,  because  though 
the  Little  Horn  externally  professes  the  Unity  of  God,  it  practises 
apostasy  in  different  ways.  Another  explanation  is  that  they 
rob  the  people's  property. 

2.  The  sound  of  a  whip  and  the  noise  of  wheels  and 
stamping  horses  and  chariots  and  rearing  steeds. 

3.  Horseman  mounting,  and  the  flashing  of  the  sword, 
and  the  glitter  of  the  spear,  and  the  multitude  of  the 
slain,  and  the  heap  of  corpses,  they  stumble  over  corpses. 

These  two  verses  concur  with  ii.  4. 
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4.  Because  of  the  multitude  of  the  sin  of  the  harlot  who 
is  of  rich  beauty  and  enchanting ;  she  selleth  nations  by 
her  extravagance  and  families  by  her  witchcraft. 

If  explained  in  the  direction  of  Babel,  the  verse  describes  the 
alluring  ways  of  the  Little  Horn  and  its  armed  strength,  by  means 
of  which  the  king  holds  power  as  alluded  to  in  Dan.  xi,  21.  Its 
charm  consists  in  the  assertion  that  '  they  possess  a  garden  full  of 
all  that  is  good  and  pleasant '. 

5.  Behold,  I  am  against  thee,  says  the  Eternal  God ; 
I  will  lift  thy  skirt  up  to  thy  face,  and  will  show  thy 
nakedness  to  the  nations,  and  thy  vileness  to  the  peoples. 

6.  And  I  will  throw  loathsomeness  upon  thee,  and  will 
make  thee  like  a  leper. 

7.  And  every  one  who  looks  at  thee  shall  flee  from  thee, 
and  shall  say  :  '  Nineveh  has  been  despoiled.  Who  will 
bemoan  her,  whence  shall  I  seek  comforters  for  thee  ? ' 

I  will  uncover  the  secrecy  of  her  former  conduct.  She  is  like  a 
harlot  that  first  attracts  and  then  repels.  Thus,  as  soon  as  the  way 
of  the  Man  of  the  Spirit  is  laid  open  and  people  know  its  baseness, 
they  flee  from  it.  The  word  *KT  (ver.  6)  has  here  the  meaning  of 
'  a  person  afflicted  with  leprosy,  from  whom  men  flee '. 

8.  Art  thou  better  than  the  city  of  Alexandria  which 
sitteth  by  the  canals,  water  surrounds  her,  [she]  who  is 
a  wall  to  the  sea  [rather]  than  the  sea  is  a  wall  to  her. 

Nineveh,  being  suriounded  by  the  waters  of  the  Tigris,  and  by 
walls  on  the  land  side,  the  prophet  asks  her  if  she  is  stronger  than 
Alexandria. 

9.  She  to  whom  Ethiopia  and  Egypt  gave  strength, 
and  without  limit,  and  the  people  of  Taft  and  Nubia 
did  assist  thee,  0  Na  Amon ! 

The  lai^t  part  of  the  sentence  also  refers  to  Na  Amon  in  spite  of 
the  change  of  the  suffix,  analogous  to  ver.  7. 

ID.  She,  too,  is  gone  into  captivity,  her  children  also 
are  dashed  to  pieces  at  the  top  of  every  street ;  they  cast 
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the  lot  for  her  nobles,  and  all  her  honoured  ones  are 
bound  in  fetters. 

The  women  and  old  men  have  been  spared,  but  all  the  young 
men  are  dead. 

11.  Thou  also,  0  Nineveh^  shalt  be  drunken,  thou  shalt 
be  hid ;  thou  also  shalt  seek  the  stronghold  because  of  the 
enemy. 

Thou  shalt  be  drunken  with  misfortunes,  and  not  remain  in 
men's  mind,  as  was  the  lot  of  other  nations.  Thou  shalt  live  in 
protection  (dimvia)  just  as  Israel.  [^(Hmma  is  tlie  condition  of 
protection  under  which  Jews  and  Christians  live  in  Moslem  lands 
by  paying  the  poll-tax.] 

12.  All  thy  castles  shall  be  [like]  fig  trees  with  the  first 
ripe  fruit ;  when  they  are  shaken  they  fall  into  the  mouth 
of  the  eater. 

13.  Behold  thy  people  are  like  women  in  the  midst  of 
thee  ;  the  gates  of  thy  land  have  been  conquered  by  thine 
enemies,  fire  has  devoured  thy  bolts. 

Thy  people  have  neither  courage  nor  discernment  nor  figliting 
power, 

14.  Get  thee  water  for  the  siege,  strengthen  thy  castles, 
go  into  the  clay,  tread  the  mortar,  take  hold  of  the  brick 
mould. 

Although  the  ver&e  speaks  in  the  imperative  it  is  to  be  undei- 
stood  that  the  people  of  Nineveh  have  done  all  this. 

15.  There  shall  the  fire  devour  thee,  the  sword  shall  cut 
thee  off,  it  shall  devour  thee  like  the  fly ;  make  thyself 
heavy  as  the  fly,  make  thyself  heavy  as  the  locust. 

The  prophet  compares  the  conflagration  of  the  city  and  the 
slaughter  of  the  inhabitants  with  the  destruction  caused  by  the  fly 
which  devours  everything  completely.  The  last  words  of  the  verse 
contain  a  satirical  advice  to  collect  a  large  army. 
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i6.  Thou  hast  multiplied  thy  merchants  above  the 
stars  of  heaven,  the  fly  descends  and  disappears. 

Thou  hast  produced  many  merchants  who  brought  thee  many 
goods.  Dost  thou  imagine  that  they  will  last  all  the  time  1  Nay, 
they  will  be  like  the  fly  which  descends  to  the  ground,  fills  it,  but 
after  a  time  disappears  so  completely  that  not  one  remains.  Thus 
all  those  merchants  who  visit  thee  will  depai-t  each  one  to  his  city. 

17.  Thy  saints  are  as  the  locusts  and  thy  patriarchs  are 
like  grasshoppers  that  alight  on  the  walls  in  the  cold  day ; 
but  when  the  sun  rises  they  fly  away,  and  their  place  is 
not  known,  where  they  are. 

Nineveh's  nobles  and  wealthy  citizens  will  fly  away  like  these 
locusts. 

18.  Thy  shepherds  slumber,  0  King  of  Assur;  thy 
chiefs  are  at  rest ;  thy  people  have  taken  flight  upon  the 
mountains,  and  there  is  none  who  gathers  them. 

The  shepherds  are  the  king's  viziers. 

19.  Thy  hurt  does  not  abate,  painful  is  thy  wound,  all 
those  that  hear  thy  tale  clap  the  hand  over  thee ;  for 
upon  whom  hath  not  disaster  come  from  thee  continually  ? 

Which  are  the  nations  and  kings  who  have  not  continually 
drunk  from  thy  cup  1  T]r\^  is  verb  as  in  Lev.  xii.  6,  but  others 
take  it  as  a  noun. 
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